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: MOLDOVAN GERCELY. 


A e FRUNZA VERDE KOLPISZETE. 


Iloinan kolotkozott vajjon a es0- 
dălatra molt6 «frunza verde» (zăld level), 
a moly majdnom minden KUltomoiiyuole 
a kezdotân ll ? 

Legnagyobb kăltânk 6s leghiresebb 
. nyolvâsziink mind n kotten fărudoztak 
azon, hogy ozen erdoi kălteszotnek titkii: 
ba behatolhassanak : 

Alessandri ur mondja : 

„A nâpkăltemânyeknek legnagyobb 
szâma a frunză verde-vel (zăld levellel) 
kezdâdik. Ez a românnak a meuzăldiilt 
termâezot irânti olăszoretetâb6l szârmazik. 
A tavasz az 6 sztp liszta k6k ogâvel, az 
6 6des melegâvol, az 6 lelkosedâsâvel, a 
melyot magâval hoz â t6l fergetegijei âl- 
tal mintogy elaltatott ternâszetnek, a ro- 
mân n6p kebleben titkos vâgyakat, lel- 


keso46 felindulăsokat tâmaszt, a melyek . 


mintegy elfelojtetik vele a mult szenve- 
dâseit s arra k6sztik, hogy âlmodj6k sz6p 
€s vit6z napoki6l. O driil, midân 
Grkezik a zăld takarâval feldiszitett ta- 
vasz, a mikor szoret a fiivân fetrongeni, el- 
bolyongni az erd6k-, 6s vâlgyokben, leve- 
leken 6nckelni s azokat esattogtatni, meg- 
firodri a napnak ragyog6 fânysugaraiban 
6s illatdus levogbben. Az ujbâl kihajtott 
lovâl msly melânkoliâval bir6-dalokat su- 
gall noki, a mely cgy dies6 multnak 
szomorusâgât 6s egy fenyes jâvânok as- 
pirăezidit fejezi ki. A zăld lovel, a mely 
a nâpdalokat disziti, ozeknek egyuttalka- 
rakterisztikonjât is kâpezi. Igy midon a 
tirgy hbsies, azaz midân az valamoly vi- 
t67, tettoit adja old, a kolt6 azon fâknak 
vagy  năvânyeknek levoleit, vagy _viră- 
gait alkalmazza, a melyek Osszhangzâs- 


ban vannak a bhatalommal 6s fiatalsâg- 


gal, mint pâldâul a tâley-, a feny6-, a 
kozbor levolet, mert hisz a ballada hosei 


mMog- - 


magasak, mint a fonyolăk, crsek, mint 
a toleyăfak es piros arezuak, minta koz- 
bor virăgfăi A szerolmi dulok a gyângy- 
virâg, a lolor 6s bisziok lovol6vol koz- 
dădnek, minthogy a n6phite szorint ezen 
virâgok varăzs-orovel birnuk. Midân a 
dal făjdalomr6l vagy halălrol szol, akkor 
a koltă a tiiske, a mohar leveleit alkal- 
mazza, stb. Azon logondik 6s balladâk- 
ban, a melyekbon szâp lânyok szerepel- 
nok, czok a mozăsâgoknek 'legkânyesebb 
virâgai ltal vaonak korilvevo, a kolt6 
az illatos ibolya, r6zsa 6s nefelejts stb., 
Jovelaibăl font koszorukkal koszoruzza meg 
Gket, s igy valamely dal târgya megis- 
merhetă mâr az cls6 verssorbâl. A româ- 
nok, improvizati6juknak (răgtănzâsiik nek) 


ezen koltâi formâja âltal, az italiai 
testvâreikkol val6 szorosabb  rokonsăgâ- 
nak bizonysâgât sola taiate mert az 


nmbriaifa lizuriai. a a.D5i nepdalok- 
ban azăldlovel. virâg âltal van helyette- 


site. A de 
Peldâul : 


„Fior di viole 


_Li vostri ochietti furouole strale 


Cho feeo la ferita che mi dole oo, 

«Fior di cerasa 

Ri duna siepe de mortolla c rosa 

Jo la vorră sipa "la vostra oua ete. 

«Fior di mela 

Vattena a casa che mamma ti chiama, 

Mamma ti chiama e lo mio core pena 

ete. ote.“1) 

Sommi sem lohet igazabb €s kife 

jezettobb, mint ezen megjegyzâsnek els6 

râsze, az t. i., ahol Al.ssandri nf a z5ld 

levâl hasznâlatât fejtegeti nepkâltemâ- 

nyeinknok mokanismusâban. 





1 Alessandi, Poesie populare alle Românilor 
Buceurești 18656., 8% p. 92 
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ICăzel ogyszer som tărtânik Onk6- 
nyileg a lovâl megvilasztâsa, hancm âl- 
talâban a legszollemesebb mâdon szolgăl 
târeyânak, vagy logalâbb a dal-jellegd- 
nek megjelilâsâre. 

Szolgâlni fogunk nhâny p6ldăval. 

A Ghemis balladiban, lâvân a hâs 
teumotre n6zvo nagyon kiesiny, do cgyur- 
tal erâs is, a dal ogy mogyord levâllel 
kozdâdik : - 


- ZOld lovele mogyyoră fânal 

A ritkăsban nom hallhatni hangjât ka: 
kuk szavânak, 

A ritkâsban, a gyertyânfâsban 

Amaz Ghemist6l szivszorulăsban. 

„(Frunză verde d? aluniş, 

Face cucul la răriş, 

La răriș la earpeniş 

De frica celui Ghemiş ete.)“ 


A Bugior-nak balladăja, a ki a bi- 
tofân mult ki, igy hangzik: 


„Frunză verde de năgară' 

A eșit Bugiorin ţară... 
(Kikeries zăld levole, 

Bugior az orszâgba meno“) . ,... 


Spp. usy, mint egy mâsik dal: 


„Frunză verde de ndăgară, 

Vai, sărmană biată ţară, 

Cum te-agiunse tocul iară ! 

Rusii vin te calicese ete.“ 

(Kikeries z5ld lovele 

Jaj, nyomorult szegâny orszâg, 

Mint re ui6l ujbâl a dulăs! 

Az ovoszok jănnek s tinkre tesz- 
nek etc.) 


A szomoru fiiz szcrepel az ârvâkat 
târgyaz6 dalban: 


„Frunză verde sălcidră 

Puiculiţă bălăisră, 

Tu n'ai tată, eu n'am mamă ete.“ 
(Szomoru fiznek zăld a levele 
Szâke kedves babim - 
Noked nines atyâd, nekem nines 
anyâm-stb ) 


Egy hâs igy 6nekel: 


„Frunză verde şepte brazi, 

Fost 'am noi vr'o şepte fraţi ete.“ 
(Zăld levâl hât fenyiifa 

Voltunk mi vagy hât testver stb.) 


A keserii iirăm az idogenok kozt 
lSv6ket jellemzi : 


| 


„Frunză verde do pelin, 

Tu străină. eu străin. 
Amânduoi ne potrivim, 

Hai în codru să trăim ota.“1) 
(ICescrii iiromnok zăld lovole 
Te idegen, €n idegen 
Osszoilliink ketten, 

Jer 6ljiink az erdâbon stb.) 


A esalân a szonvedâst jolkâpozi: 
Frunzii vorde de urzică 
Strigii, Doamne, cine strigă, 
Strigă Gurgiu dintre lunci 
De la boi ș dela junei, 
Nime'n lume nu aude 
Strigătele sale crude otc2) 
(Csalâunsk zăld levele, 

Kiâlt, Uram, ki kiâlt, 
Gyărgy kiâlt a vălgyok kozil 
Az Gkrokt6l 6s tin6ktâl, 
Senki som hallja azonban 
ISegyetlen kinbâlâsait st.) 


A kiâbrândulâs kifejez6jo az egres: 
»Frunză verde aguridă, 

Mult ești lelo ispitită, 

Mult m nșeli și mult mă porţi ete.%) 
(Egres zăld lovele, 

Babâm, sokut vagy kisertotbe hozva; 


Sokat Jăratsz sokat esalsz meg en- 
gem stb.) 


Râvidebben sz6lva, a român nâpda- 


lok ăsszesâgo egy năvânytanfele, a mely- 
ben minden năveny terjedolmesen le van 
irva a l6leknek egy megfelelă helyzete 
âltal; de vajjon, ozon a szellemnek az 
anyaggal vai6 fonsâges kombinâezidja, 
val6ban itâlikus szârmazâsu volna ? 

Ugy lâtszik, hogy maga Alexandri 
ur sem volt ezen v6lomânyen nâpkălt6- 
szetiinkrâl el6bb irt irataiban. 

1855-ben megelâgedett avval, hogy 
sok igazsâggal a zăld level szerepât meg- 
alapitsa u n6pkăltâszetiinkben, a: n6lkiil, 
hogy ennek hasonmâăsât Itâliâban keres- 
to volna 1) 

Az a mi k6s6bb tâvedâsbo hozta a 
hirneves kăltât, valamint a minapokban 


9 M. Pompiliu, Ballade populare, Jasi, 1870, 
80411, 

2)Cavanfilu, Cântece populu e, Huşi 1672, 80 
15. |. 

5) Alessaauchi, Dallardes et chants populaires de 
la Ronmanie, Paris, 1855. 8" 182 1. 19 jegyz. 


VI. 


Picot urat is, 9 uay lătszik, hogy Oi- 
pariu ur volt, a ki âppen ezen idăkăzben 
ezon vâlemenyt szelliztotte : „Valami ha- 
sonlot talălhatui n toszkinai nepkolto- 
menyekben is, a melvekbăl ălljon it n6- 
bâny Răltemony a Canti populuri de A. 
'Tonunaseo, Vol, Î. Veleneze I8t* 


«fior di scurlato, 

Alle porto di Nnpolic'o seritio : 

1| paradiso wil vostro ritrafloete, 

„Fiotin di sulo 

So nau son bolla vo, bello ln 
umorv 

la grazia mi 
vale ote. 


Iloun morettino,- a 


„Fiore di pepo. 
lo siro intorno avoi come fu lape 
Che giraintorno al fiore dellasiepo ete. 


„Fiori di cipresso (Lommaseo, 192 1. 
io Vamaranto (146 1.), Fiore d argento 
(466 1.) .stb. A meolyekbăl az tinik ki, 
hogy a toszkanniak hasonl6lag kezdik a 
koltemenyt, mint a românok, esakhogy 
Sk zăld levâl helşetta virăg szot alkal- 
mazzâk, do a 228. lapon talâljuk a foplia 
W aprile, azaz lovâl, galy, tovâbbâ a 237. 
lapon spiga di grano buza kalăsz stb.“2) 

Krdezziik meg azonban ujb6l ma- 
gunktâl: vajjon a român zăld levele 6s a 
toszkanninak fiore, vagy spiga di grano-ja 
kozt I6tezik-o valami komoly atyafisâg? 

Vajjon ezen Gnâmitâs nem kăvet- 
kezmânye azon betoges hajlamnak, mely- 
nek  kăvotkeztâben sokan kăzăliink a 
»eiorbae-t (pipa) 65 a «sorbetule-t (szor- 
bet) is a capitoliumban koresik ? 

Vizsgăljuk mea. 

Szâz olasz n6pdal kăzil alis kcz 
AOdik ogy-ketiă „flore“ (virâg) szoval, 
s6t akkor is semmi Gsszokâttetesben a 
a f6 k6pzettel, a koltemâny intrikâjâval 
6s ezâljăval, hanem esak mint egyszerii 


iavokâezio egy szomâlyhez: „te, piros 
virăg . . .1* vagy »to, viola virăg . 1% 


vagy „ic, escrosznyota virig . . !* 6sigy 


invâbb. 





1) Picot, Documenta pour sertiv a V'elude des dia- 
leclea voumaies, Păris, 1873, L.0 45 1.: 

2 Cipariu Blemente de poetica Blas, 1860. 80 
194-—196 1. Cf. Urechia, Patria, Bucuresti, 1867. 8 
2]. 1, — Poesia în fața politicei Bucur. 1807. 8 18 1. 
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Az olasz nepkăltomâny sziimos Înj- 
ra oszlik : rispelti, vagy stramboti, serenate, 
mugyi violete, nunne stb. 

[zok kăzăl esak ogyban 6s podia 
mindig tulălkozunk a fre te folkiiltis- 
sul, uz ugynovezett storneli fajban, a moly 
isszesen k6t vagy hârom vorssorbol all, 
egy foi vazy cuy nd Gnvkelvân ul ozo: 
ket, a molyekro oxy mâsil szemoly folel 
syintân kât vagy hirom varssorbil  âllo 
uj koltomânnşel, a mi igy văltakozvăn 
folyton, storuare -— visszuadni,  visszalv- 
lelni, novoztotik. 

Az egvik pâldiul 6nekli : 

lfioro di anctol 

Quando moro, o vado in paradise, 

lie non ti trovo. mi retorno indietro. 

(Kapor virăga ! Midân meghalok s 
a manyorszâgba megyok, ha ott nem ta- 
lallak, visszaterendek.) 

Egy maăsik viszonozza ; 

Fiorin d abete! 

In paradis senza scala andate ; . 

Pavlete con i santi, e poi acendete. 

(Ponyăfa virâg! A menşorszâgba 
lajtorja nâlkiil mâgy : beszâlj a szentok.- 
kel s azutân t6rj vissza.) 

A mint nagyon helyeseri megjegyzi 
Casseli ur, az olyan valami, minut Vergi- 
lius k5lesâns păsztordalaiban : 

Incipo Damaeta: tu deinde sequere 

a Gaga Menalea. 


Altornis dicetis; amant alterna Ca- 
menae.!) 


Ha azonban a tisztelotre mâlt6 Cipa- 
riu ur is jânak lâtta volna ezen jogos 
felviligositâssal szolgălni olvasoinak, a 
mi az olasz stornelli-ket illeti, -akkor bizo- 
nyosan senki sem âmittatta volna el ma- 
gât avval, houy a român frunză verde 
6s a toszkanaiak fiore-ja kozătt rokon- 
sigot lisson, a molyok egymăstol ide- 
genek 

Nem is emlitjiik mâg azt is, hogy 
a virăgok kil&nison a mezâk diszei, mg 
a lombok az erdâci k6ât ogymâăstâl ki- . 
limbăz 6lotmodot jellemezvsn. 

Ha tehât bârmelyik (szemâlyi) meg- 
sz6litis mint »liove di aneto“ 6s „liorin 
d'abote“ ăsszehasonlitandă volna a mi 


1) Caselli, Chants populaives V Italie Paris 1865 
A Liv, IV 53. ră 
1? 
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„frunză-verde“-nkkol akkor nom 6rtjik, 
miârt kellene nekiink megengedniihk ozen 
egyerărusâgot csak az olaszoknak. 

lippen igy novezi kedvenezeit a 
gârâg kolteszet is: szogfii virig, jâzs- 
min virâg, liliom virăg, vagy 6ppon fa- 
lombnak. 
w 700 Gţa 2 men u2, Şri0ă 0văa văwvăei!) 


Az orosz hasonl6an 6neki: 


„Jer a kartbe, a kertbsn szerotek 6n, 


„A kcrtben szoretek 6n egy zâld kirtvet, 


Egy zăld tărbvti, egy vidăm 


vagy: 
Kortvcm, kărtvem, 
Zald riste AA 
A kârtvefa alatt âll a hăzik, 
A hâzik6ban a lânyka.?) 


vagy : 


Bj szomorui, fiiz, szomorufiiz, szomoru, fiia 
făcska | 


Virăgzăsodnak ideje megârkezatt, 
De nem €rkezett meg az ideje 
Ivânnak, hogy megnâsiiljin . . .4)- 

" Es mi kovetkezik abbâl ?. 

Egy nehâny ilynemii elszigetelt fel- 
kiăltâsb6l, a milyeneket kânnyen megta- 
lâlhatunk a miivolt 6s miiveletlen. kăl- 


lânykât . 2) 


== = 


tâszotben eeyarânt, majdnem minden n6p- 
n6], mâg azoknil is, a melyokn6l mint 
az $n aza eri hiânyzik . nom 
illand6, normâlis szorepnok 
majdnom az 6sszes nepdaloknăl 


balladât vagy dalt kilânbăz6 nâvânyek 
âltal jollomezni, vajjon ebbâl lohot-e kă- 
votkeztotni, hogy a mi „frunză verdo“nk 
wordg vauy orosz lonne ? 

Valamint gărăg 6s orosz nom Iehet, 
&pp ugy nem lehet 'olasz sem. 

Ha avrr6l van sz6 tehât, hogy a ro: 
mân »frunză verde“-t mindenkeppen min- 


denfslo latin virâgokkal hozzuk kapeso-' 


latba, akkor ime egy cgesz ndvâny gyiij- 
temâny. (herbarium) egy spanyol nep- 
dalbâl : 


Verde priinavera 

Iulena de flores, 

Corona de guirlandas 

A mis amores, 

De blanca azucena, 

De jasmin y. rosa, 
Mosqueta olorosa, 

Violeta y verbena, 

De claveles Ilena. 

Y de otras mil floros ete.!) 


(Vege kdv.) 
Hasdeu Bogdân. 


MIT JELENT A »DAVA« SZO A THRĂKOENAL? 


Ptolemeus târkâpân a Daciât âbrâzol6 


terileten szâmos vârosnâvvel talâlkozunk, 
melyek „dava“ sz6ban vegzădnek : Patri- 
“dava, Karn-dava, San-dava, Petro-dava, 
"Uti-dava,  Marco-dava, Ziri-dava, 
dava Rami-dava, Pirobori-dava, Tharmari- 
dava, Zargi-dava, Zusi-dava, Argi-davu, Ne= 
tin-dava, tovâbbă Klepi- dava, Satanoziă 
ban, Suci- dava, Capi-dava, stb. Moesii- 
ban, 6s nem is emlitve Peten-dava-t, Rusi.-. 


Singi- 


Volksleben der Neugiiechen 
154, 160, 164, 172, 174, 116 


"Po- 


î) Sanders, Das 
Mannheim, 1844. 8, 
Il. eto. 

2) Sacharov Skazaniia Puskago naroda 
tersburg 1841, 80 t. [. part. 3. 921. 

3) Ibid., 210. 

4)1bid., 278. 


_ dava-t, Burri-dava-t €s nasol a GLEN 
| tingeri tâblărdl. 


Mâlyebben behatolva a Dunân-tuli 
videkekre, Ptolemeus szolgâlatunkra van 
mâg Termi-dava-val Mâezadoniâban, a-hol 
mâg talâlhat6 a Titus-Livius?) âltal em- 
liteit Dosu-daba, 68 a Brocopius?) âltal 
emlitett Quine-daba is. 

A Dunân inneni »dava« s26, €sa 
maczedoniai dialectusban l6v6 »dabae 
minden k6tseget kizâr6 thrâk sz6; de 
mit jelent ? 


1) Ochoa 'Terove de los romanceros gcancione 
ros, Paris, 1838 8 p. 320. 
2) XLIV. 26. 


3) De acdif UV, 2. 


i MR 


esak cgy 
sajâtsâma, 
kivâtol 
n6lkiil, de kiilânăsen az alapfeltâtel esy 


Els6 tekintotre vgy hitszandk, hogy 
n »dnvac vâgzoti >dâk viăroste jelenteno, 
annăl is inkâbb, mert a gorigăk os lati 
nok a Dâkokat Ddvok nak neveztok.!) 

lizen igen regi &s igon termdszotes 
hypothosis?) vâgkâp megsemimisil azon 
cpyszerii okbol, hogy n »duvae vogzotii 
vârosok  Srârmâcziâban, Moesinban 65 
Maczedoniiiban valânak; 6s nomesak az, 
hanom nagyobb szâmuk n Duna cjszaki 
martin, az Oltt6l kolotfal6 mutatkozik, 
azaz a tnlajdonkâpeni Dăcianak tartomă: 
nyân kivil, a molynek magva ugy sz6lva 
Oltoniaban) az Oltvidâken, Tomessg- 
bon 6s svrdâlynok nyugati râszen volt, 
Kăvotkezâsk6pon dava nom lohet»dâk e 
870. ; 
Cuno azt vâli, hogy a szanszkrit ta- 
ude, ords, vagy [uvis=erdss0g sz0b6l szăr- 
mazott legyen. 


Kăvotkezăleg »vâre (er6ditvâny) je- . 


lontessel hbirna. „lizen lâtszatra minden 
kâtsâgot kizâr6 credet nem fogadhat6 cl 
egy nagyon nyomâs okbsl. 

A tdvas 6s tavăs szânszkrit szavak 
teljesen hiânyozvân, minden tâbbi indo- 
ourâpai nyelvbâl, nom egyebek, mint az 
âriai târzsnok tibb âgra val szakadta 
utân koletkozett k6pzâdmânyek: 

Az epyodiilialapas(szolid)eti mologia 
Varronak egy holy6bol kâvetkezik. O 
mondja : »Maga 'Leba vărosnak neve, le- 
szârmaztatva a talaj termâszetebâl, nem 
podig az alapit6tâl, arr6l tanuskodik, hogy 
a mezei 6let elsâbb volta vărosinâl. Val6- 
ban, a mi 65. nyelviinkbon 6pen ugy 





5) Strab, VIL., 3. $ 12.- Cf. Ahrens, De dia- 
lectia acolicis, Gottinga, 1839. 80, 35 |. 

2) Zamosius, Analecta lapidum în Dacia, Pa- 
tavii, 1593, in 160 p. 16 retro: »Sergidava a Davis e 
Sergetia amne dicta.« Cf. Vaillant, La Romanie, Pa 
ris, 1844. 80 t. 1. 79—8011. Gaimna, Geschichte de 
deutschen Sprache î. |. 1901. etc. A 

2) Varzro, De agricultura, lib III. $. ]. »Nee 
minus oppidi quoque nomen 'Thebae indicat auti- 
quiorem esse agrum, quod ab agri genere, non a con- 
ditore nomen ci est impositum. Nam lingua prisca 
ot în Graccie Aocelis Boctii sine aftiatu vocant col- 
les Tebas : ct in Sabinis, quo e Graccia vencrunt 
Pelosgi. ctiim nnnc ita dicunt. Cujus vestigium în 
agro Sabino via Salaria non longea Reate milliarius 
clivus appelatus Tebac.« e 
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mint mai napig az acoliai dialektusban, a 
mely Beoeziiibil cred, egy hegyscg tebu- 
nnk" novoztetik. Jelonleg is n Sabinok, a 
gărogorszigi Polasgoknak utâdjai, hasz- 
niljăk o szot, a moly ezerint egy milli- 
arius i domb  Szabinumban a Salaria 
uton, nem messre Inato-tăl, 'Leba-nak no- 
veztetik.5) 

Ugynnozen domb jelontâssel birt ta: . 
ba s0 n lidininknăl Kis Azsiăban, a mely 
[6] trâk n6p volt, vagy legalăibb szoros 
usszokottotsbon 6lt a trâkokkal.t) 

Tebu vagy laba sz6nak domb jelon- 
tâsâvel talălkozunk Liditiban, Gărbgorszig- 
ban, Olaszorszâgban, . a Fokototongortăli 
nz Adriai tongerig. 

Corssen, ânkânyiileg szigotelvân cl 
a sabin sz6t a girăg 68 lidini esalădtel, 
cls6 tâtolezi f5], hogy a helyes (forma) 
alak tefa lett volno, minthogy egy ha- 
vas Campaniăban 'Tifata-nak, noveztotek, 
azutân cezen kâpzelt tefa-bâl egy 6s ala- 
kot (prototipust) stefa teremtvân, a nemot 
stif vagy steif, kemâny 6rdos alukkal hoz- 


a kettât a szanszkrit stabh-b6l, kemânyi: 
teni, erâsiteni.?) 


| za ăsszokăttetâsbo, loszârmaztatvân mind ibta 


zen erâszakos eljârâshoz a hiros 
nyelvâszt a mindent az âriai torzsre visz- 
- szavozotă  vâgya  hajtotta?) clfelejtven 
azi, hogy a Turânokkal vagy Chamitek- 
kel val6 tărtenatelâtti koveredâs mindo- 
niitt tobb6. vagy kevâsb6 kifoiezett nyelv- 
beli nyomokat hagyott maga utân. i 
ă A: dâk 'dava, a macedoniai dada, a? 
„lidiai taba, a proto-hellenikus -6s italus 
teba, mindeniitt domb jelentâsben, “nem 
„| szârmaztak egy indo-eurâpai forrăsbsl. 
| Ezen sz6 mindk&ţ alakban, da-val 
6s te-vel,. mai napig fenntartja magât az 
| ăsszes turâni nyelvekben, a melyekben 
„|. dava havast jelent 6s teba dombot. 


1) Momsen, Die Unteritalischen Dialecte, Leip- 
zig 1850. 40 300 1. Pott: Die Personen-namen Leip- 
zig 1 59. 80 4581. Sa 

.„5) Corsseu, Uber Ausaprache, Vokalismus und 
Betonung der lateinischen Sprache, Leipzig, 1803—170, 
80 1. k. 1621. 

6. Schleicher, Compendium der vergleichenelen 
Grammalil, Weimar, 1566: 80 79 1. jegyzi meg Cors- 
senrăl: „Den Fehler, Alles erkliren zu wollen, hat 

C orssen freilich nicht îiberall vermiden.* 


. 


10.) A kuznoezki „  „ 


13) A chivai 








Ime egy lajstroma a mindkât hasz- 
nâlatnak husz i6rok-tatăr tâjszâlâs szerint: 
1. Dava—havus : 11. Teba-—domy. 


1.) A barabaitijsz6lăs: dau 6stau; liiba; 


2.) A tobolski „ „i: tv; tiibe ; 
3) Az ujgiri 4 ap i teh; 

4.) A kazăni „ „tau; tiiba ; 
5.) A buszkiri „ „tau; tiiba ; 
6.) A moscereki, „i: lau; iliibă ; 
7.) A nogai pe ae Bubceai i tepe; 


8. A eziazisi tâjszolăs: tu; 

9.) A csulimiai „ , : tag; 

: ca 6s tam; tuibe: 
11.) A kangaziai „ „ : tag; 

12.) A kirgizi „tt; ti; 

» » : tag; 

14.) A turkomâni,  :taw; tibi, 
15.) A garaesiai , „ ta; tei; 
16.) A gumiigi ,„ „ i: tau; 


17.) A gisylbasiai „. » : dagh; 
18.) A gasachi  ,„  ,„ :daag 6s dagh; 
tapa ; 
19.) Az ottomani, „ :dag; hep6 6s- 
depe. 1!) 


20.) A csuvasi  „ „tu; 
Mezgjegyzend6, hogy a trâkok elstt, 
a dava 6s daba alakokon kiviil, Hasonl6- 
laz ismeretesek valinak a deva, dapa 6s 
depa alakok is, ugy hogy Mesiâban Zal 
dava vâros Zel-depânak neveztetett, Jerok- 
lesben pedig Zal-depa-nak is Procopius 
6s Teofilactus szerint; Skai-dava pedig 
Ske-deva Procopiusnâl; egy mâsik văros 


“ Sana-dapa a ravennai fâldrajzirânâl?) stb. 


_Az albân nyelvben pedig, az âs trâk 
sz6lâsnak becses cereklyâje tepe, artiku- 
lussal tepeia, dombot jelent. 

Az albânoknâl fordul el6. egyuttal 
teperoig igo is, a mi valamivel val fel 
halmozăst jelent „ich, bin iiborfliissig, 
bleibe. tibrig, ibertreffe, tovâbbă teper igo- 
hatăroz6, foliil „dariiber“ jelențâssel, k6- 
pezvân mind a hârom sz6 egy szoros ben- 
sziilott esalâdot.5) 


1) Klaproth, Asia Polygloita, Sprachatias, Pâ- 
ris, 1831 folio alakban, XXVI es XXX. 


) Forbiger, Ilandbuch der allen  Geographie, 
Leipzig 1848 8 8 k. 1096, 1097, 11001, 


*) Ziâhn, Lex. 129 1. 
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Misfolăl ezon sz6lum Egayiptommal 
lătszik. szoros ăsezokittetâsbon lenni. 

Măr Varro allitâ -szombe az coliui' 
tea sz6t Kgeyptlomnak szâz kapuvul bird 
(Ezazâuzuhos) hiros fovârosâval, 6s Bedusiă 
nak hasonnevii fâvârosâval, meolyot, az 
Eayptombâl ido jătt fenieziai Cadmus 
alapită vala 

ŞSteabo mâa mâs hărom Tobât omlit 
meg, mind trăk videkeken s layptom- 
nak sromszâdsăgâban : a coyik 'Leba 
'Possaliâban, 0âdz: ș0ibsBzs,a mâsodik 'Leba 
Lieziâbau, 0î2n, 6s a harmadik 'Veba 'Tro- 
jâban, 0ffn Vb ză 0nzas 1) 

A râgi egyptonii nşelvbon, a mint 
a hieroglifekben olvaehat6, a top ige mog- 
kettâzve febteb, anynyit jelent, mint ma- 
gasra emelni, »6lever en haute, a hon- 
nan tep, tepi, tepan-nak tibb jolentâse van 
a  molyek kâziil logjellemzâbbek: 1-âr 
fej, f6, 2—or, esues; 3-—or feliil 2) | 

Az egyptomi igehatâroz6i jelentâs 
tep — »felile bâmulatos ăsszetalălkozăst 
k&pez az albân teper »feliile jelontâssel. 

Ehbol az kâvetkezik tehât, hogy 
ezen 6s-alak (prototipus) tabla, magassâg 
jelentâse, legyen az havas, avagy domb 
a melybâl ezârmazott a lidiai tabla s a 
maezedoniai daba, a dăczini dava. a gă 
rog 0fân-0a8x, az itâliai teba, az ogyiptomi 
tep, 65 az albân tepe, az emlâkezeten ki- 
văl es6 korszakbâl vald irăksâg, a midân 
az âriâi n6pek mâz nem jăttek volti be 
BHurâpiba, a melyet turano-chamitieus 
nemzetsâgek (tribusuk) birânak. 

Csak' a Chamitoknak a 'Turânokkal 
s azutân a turanp-chamiticus maradvâay- 
nak a Trâkokkal vald elsâdleges clegye- 
dâse folytân magyarâzhat6 meg kivâldan 
az eg6sz, tep esalâdnak igâi, igehatârazii 
6s fânvi âllapota az Egyptomiak —  6s 
Albinoknâl. 

Felre hagyvân most a szânok vân: 
dorlâsajt 6s megelâgodve jelontâsânak biz- 
tos tudisăval a dâk nyelvbon, forduljunk 
Ptolemeus elnovezâsoihez. 

Az isszes dava vâgzotii vărosok ma- 
gnslatokon, hegyoken, dombokon voltak 


) Strab, u. o. 
2DBrugsch,  Ilierogiyphisch-demolisches Wou- 
terbuch, Leipzig, 1868, 8" 4 k. 1534—35|l. 
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fel&pitve, sz6rol-szâra mogtelolvân a n6- 
met Der, a szlăv gora, a franezin mont 
«tb. vegzetii elnovezâseknek. 

Vegyiik folpâlda gyanant »Ziri-duvae 
vârost. 

Băâr tobszor volt 526, hogy az Usszes 
trâk  nyelvekben n 2 betii megfelolt n 
srânszkrit h-nak es n gorbg pnek, a 
mint ez kitotszik a bor novebol, amely 
n trikokul zilu, szunszkritiil hdâla 6s ad- 
văgiil pas, tovâbbă a rozsnak nevebăl, 
ely hrizi-zrizi stb. 

Fiek-nok egy kăzolobhrâl mesjolont 
munkăja, a mely a fripiniaknak trâk dia- 
loktusâr6l sz6l, megerăsiti kâvotkezioto- 
siinket hat mâăs pelda ăltal, mg pedig: 

A frigiui zallu, fă = szânszkrit hari- 
la val ; 








a frigini ezis, sun diszn6 
pis szul ; 


a frigiai zuunu, [orrâs== pOrăa peuuă- 


gorig 


val ; 

a frioiai zel, ajtă = szinszkrit had: 
ne val j 

a friciai 
Oauantzeszul ; 

n frigini muzeu-s Isten 
mc heran-nal.!) 

A dâk ziri megtelel tehit a szinsz: 
krit hui vak, a zend zairituek, a mi any- 
nyit tesz, mint. z0ldI »Ziri davae tehât 
annyit tesz, mint >z0ld hogy, ment 
Griinberg, a nemeteokn6l, Vermont a fran- 
eziâknâl; Zelenahora a szlivoknil, vany 
mint a nâpolyi vâroska Vonteverde, Melfi 
mollott. 


zemele, burbir = gorog 


szanszkrit 


Hasdeu Bogdlân. 


OLÂH GYERMEKVERSIRER ES MONDOKÂK. 


Az olâh szorstettel, gyăngedsâgoel 
viseltotik a kis gyorckek irânt. Bo hely 
jut a gyereknek nâpkăltâszetâben is, gaz: 
dag a vorsik6kben, mondkăkban. Tud- 
tommal azonban a oyiijtâk a nephagyo- 
mânyaknak ezt a esoportjât meg kev6s 
fizyelemre mâltattâk. Ugy hiszem, nem 
vâgzek felesleges munkât, ha gyijtems- 
nyem ido vâg6 râszât kozz6teszem. En 
a magyar n&phagyomânyok  gyiijtessvel 
foglalkoztam eleddig, nâmileg a felvidcki 
nâmet s kis râszben a tât hagyomânyok- 
kal. De azârt ha vâlotleniil valami'e bui- 
kantaz, a mi olâh hagyomâny, felje: 
gyeztem s ezokbâl u feljogyresekbă! âlli- 
tom most issze a gyormek versik6ket 6s 
mond6kikat. 

Mindezekbăl vilâgos, hogy a seyiij: 
tem 6ny 6pen nem teljes. De tân el6g 
&rdekos s elâge alkalmas izalitoil s buz- 
ditâsul n tuvâbbi gyiijtsre. A legtbbet 
az als6fehârmegyci Besenyân talâltam. 
lizârt esak akkor jegyzom oda a lolet 
helyet, ha az nem Beseny6. Segirscgemre 
volt a besenyâi gyiiitesben Ungurean 
Miklos papnăvondek. 

Lâssuk hât sorra ! 


Altat dal: 


Hai iu dulcă 

Şi mi 7] culcă, 

Şi tu mâţă = 
De-i dă ţiţă, 

Și tu rață 

De-l încalță, 

Și tu somn 

De mi-l adormi. 


(Gyore kedves fektesd le; te meg 
maeskn adj esiesot; to râeze, hozz neki 
ezipât; te meg îlom, altasd el!) 


Huppâztatâ: 


Hoppn lele 
Font de piele! 


(Hopp nâni, egy font bârl) 
Mikor a kis gyermoek jârni tanul, 
ezt mondjâk : 


Mare, mare, mare, 
Maid la mama, haid la mama! 


D Fick, Phrygische Glossen, Rhun-năl, Bei 
îmiige zur vergleichenden  Sprachforschung, Berlin, 


1972, 5 7 k. 360—982 II. 


* 
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__ (Nagy, nagy, nagy! gyoro, gyere | 
mamâhoz !). | 
A gyormelkot valaki a hâtăra voszi 


s igy szil: 


- Haideţi la lumini, | 
Ţipă-le la câni, 
Cucuruzul la găini! 


" (Gyertek, gyortyâkhoz, vessâtok a 
Frane, torokbuzât tyukoknak!) 
A kes6n kel6hiz: 


O seraca ce putoare, 

"Să culeă sara cu soare, 

„Și să scoală ?n prânzu mare, 
Cum să scoală 
Coată 'n oală. 


(Oh. istenem milyen dăgs6g! este a 
enaa lefekszik, k6s6 dâlbon kel f5l s 
a mint felk6l, a faz6kban kotorâsz.) 


Ujjasdi : 
Ăsta more. la viței, (megfogjăk a 
= hivelykujjât ) 
- Ăsta mere Ja pureci, (a mutat 
Lujjât.) 


Asta mere la boi, (a kăzâpujjăt). 

Ăsta more la oi, (a nevend6k ujjât.) 
„Ăsta (a kis ujj) zico: 

Nu m'oiu duce. 

Că-'mi dă mama 

Țiță dulce. 


(Ez elmegy a borjukhoz, ez a ma- 
laezokhoz, ez az 6krăkhăz, ez s juhok- 
hoz, ez azt mondja: nem megyek: 6n 
el, “most a mamâm 6des esieset ad). 

Egy ajtoni văltozatban a kisujjrâl 
azt mondjâk: 

Ăsta merge la casă și zice: Hai 
tată a casă, co făcut mama plăcinte, si 
le-o pus pe polițe se le -mâneo mâţele. 
(Ez otthon marad s azt mondjik: Gyere 
apâm haza, mert anyâm palaesintât esi- 
nâlt, a polezra totte s a macska meg- 
ette. (? Szerk.) 

A magyarban (a n6metberi is), mi- 
kor a kis gyermek foga kihull, exârlyuk- 
ba dugja, az egârtâl a esontfog helyott 
vasfogat  kâr. Az olâh a varju fel6 
dobja, hogy cesontfog helyett aczelfogut 
adjon. i 


Na cioarăi un diute de fior, 
Şi-mi dă unul do oţel! 


Ha a gyermek titott srijjal alszik 
azt mondjâk : 


Muștelo sunt blistiimate, 
Să bagă ?n gură ncchomate. 


(Gyalăzatosok a legyek hivatlan sză- 
jadba bujnak.) 

Ha valamit a gyermok -fejere, ruhă- 
jâra tesznek s nom voszi 6szro igy 6no-" 
kelnek: . 

Tot omu vede, 
Numai orbu nu vede. 


(Minden ember lâtja, csak a vak 
nem lâtja.) 
Mikor esik az es6, ezt 6neklik: 


Ploauă, ploauă, 
Mâţa oauă.! 


(Esik, esik, tojik a macska). 
Csigacsalogat6 versike : 


Bourel, bourel 

Scoate coarne do vițel 
Şi te du în Dunăre, 

Și bea apă tulbure. 


(Csiga-biga, borju szarvad, nyujisd 
ki! eredj a Dunâhoz, igyâl zavaros vizet.) 

A  katalinkabogarat mutatâujjakra 
teszik s igy 6nckelnek: 


Măriuţă, Măriuţă, 
Incătrău” vei sbura 
Acolo mă voi însura. 


(Kat6ka, Katoka, a morre elrepiilsz, 
arra megyek I6rjhez., 

A merre ropiil, arrâl 
vagy ara megy a fiu 
(Lopânfalva). 

Vagy: 

Mămăruță, ruță, 

Suie-mă "n căruţă, 

Că ţio-i spune, unde-i 

Mumiita şi tatăt?o. 

Mumiita e în furci, 

Tatăto-i în 'Turei. 

(Katika, Katiko, segits fel 
kârre, meg foxom mondani: 


jân a k6r6, 
leânyker6be. 


A sze- 
hol van 


=== 
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apâd meg anyăd? Anyâd a villaban, A fecsk6hez igy szolnak: 
apâd a tărbkiku6l). Rândunieă mititicit, 
Vasy: Do co fugi din ţara mon? 
Au ţi-o fricii frumușică, 


Mitmiiruţă, ruții, Că te apucă carna groa 2!) 
Suio-mă în căruță. Ă , A A 
Do nu mi-i sui, (Kis focșkcesko micri m6sz ol az 
Cun picior noi târiil. n orszâgombl? Vagy f6Isz, te kis sz6p: 
: s6gos, hogy utol 6r a noh67 (6? 
(ISat6ka, Katoka, sogils a szokârre, (Vege kiv.) 

ha fel nom sogitesz, f6 libomat ma Dr. Versenyi Gyorgy. 

gammal vonszolon.) 0) Ba râszlet cgy miikoltemânyhil. — Szerk. 

SZOR ĂSOR. 
1. Szilveszter estâje. — Sara de Sân Vasii. “A mâezok vidâk6r6l ogy fârjhez 


menendă lâny, ha mogakarja tudai, hogy 
Az ujâvet mogol6z6 estât tiirolmet- | vajjon az idân e, vagy csak egy-kât 6v 
leniil vârjăk. Ezen az estân a havasiak | mulva fog-o fârjhez monni, a diszn66lhoz 


versenyozvo jâsnlnak. Altalâban a leg6- | megy. a hol nagy hangon mondja : hui 
nyek 6s hajadonok n faluban 0gy hăzhoz | cotimp ; hui atimp ; hui dincolo de atimp 
gyiilnok ăssze a Szilveszter estâjât eltăl- | (jer ki most, jor ki jăvâre; jer ki a j5- 
toni, (a să sân-văsia), vagy a mint a m6- vân tulra, azaz harmadâvre), — Ha a. 
ezok vid6ken mordjâk să să vergeleze (a | diszn6k egy kiâltăsra sem moczezannak 
să aduna.la vergelat). meg, a loânynak vârni koll mâg hârom 

Egy drog asszony, a nâlkiil, hogya | 6vig: ha az elsă kiâltâsra răfâgnek (gro- 
tăbbiek meglătnâk, egy asztalra . helye- | hotesc), u lâny a farsang (câșlegi) lefolyăsa 


zott tânyerok, vagy tdlal; ală kenyeret, | alatt fârjhoz megy, €s ha a wâsodik, vagy 
fâsiit, s6t, k6st, szenet, hajat stb. holyez, | harmadik kiâltâsra râfăgnek, akkor a 


6 egy mâsik szobăbâlkezân6l fogva cl6- | kăvotkeză, vagy az azutâni 6vben megy 
vezet egy logânyt vagy lânyt, a ki atâ- | ferjhez. Ugyanozon osto fenyegotik meg 
nysrok koziil egyet mogemel, aziân az a termâketlen gyiimâlesfâkat: is. . 
dregasszony megfolel6leg azon târgynak, Tibb kamesz gyiilvân Ossze esen- 


a mely a tânyer alatt talâltatott, elkezdi | gotiyiit răzva 6s szokorezâkkel kezâkben 
megjâsolni a jăvendbt, mâg pedig ilyetân | elindulnak 6s hăromszor megkerilik a 
formân: a ki s6t emelt meg, az szeren- termâkotlen gyiimălesfât. Az egyik kă- 
cs6s losz a nâsiilâsbon ; a konyâr szor- | ziilăk lovâgâssal fonyegeti, ha nem fog 
galmât, dolgossâgot jelent ; a szân cgy gyOmălesăt teremni, a mi kăzben egy 
esuf, feketo stb. hăzaspârt kâpvisel; a | mâsik vălaszol: ne vdâgd el, mert kezeske- 
kes a jivondObeli hăzastârs nyolvess6- |! dem crte, hogy jăvăre teremni fog | 
gâre utal; a haj a hăzasuland6knak a 
marbâkban val szerenes6jât jolezi. 
Hasonl6lag teljesitteinek. a jâslatok 
6lom-ântâs âltal is. — Egy 6lomdarabot 


11. Hushagyo-kedd. 

- A havasok aljân, a feherhetet (sep-. 
tâmăna albă) valamint a nagybâjtât meg- 
vaslapătra (vătrar) helyeznek, melyet az- | cl6z6 vasârnap ostâjân, a 12 6von felili 
tân a parâzson vald megolvasztăs utân | gyorkdezăk 6s logânyck, egy-egy a falut 
ogy vizzol mogtălt edânybo &ntonck, 6s | kârny6koz6 dombra monnek ki az ugy- 
igy az Glomnak lohiilâse îiltal kelotko- | novozott hodăiţele-kkel (talin tiizkigy6 
zett alakjaib6l a jăvendât olvassik ki. fololno mog legjobban a magyațbar). 
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A hodăițele-k (tiizkigy6k) kottâs âgu 
vesszOkbâl kâszittotnek, a melyok kuz6 
szalmât 6s k6rât tâmnek, a melyct az- 
tân meggyujtven a dombokon, kozeikbon 
tartvân  mindenfâlo alakokat rajzolnak 
velăk a lavegâben, ugy hogy a faluba 
tiizijâtekoknak tetszonek. Miutân mind 
el6gtek, mindnyâjan rendbo sorakoznak, 
Glikn vozetăvol, olkezdenok kiabâlni, gu- 
nyolvân kiilânăsen a farsang utân mâg 
hajadonon maradt leânyokat, vagy agg 
leg6nyekot. A kikiâltâsok randesen a kât 


alâhuzott sor szakramontalis formulâjâval 
kezdâdnek, pâldâul: 


Alo more, more! 

Silto, silito more ! 

Fata lui popa Vasile, 

S'a uitat în fântână 

Și de ciudă și bănat (parere de ru) 
Că nu s'o măritat, 

J-o eșit pe piele vorsat. 


(Alo more, more! 

Silito, silito more ! 

Vazul papaak lânya 

A kutba tekintett, 
Bânatjâban 6s mergâben, 
Hogy fârjhez nem ment, 
Teste himlâvel megtelt. —) 


Alo more, more ! 
Silito, silito more! 
„Uiu iu po deal în sus 
Prind tstele mâţe” n jug, 
Ş anume cin'le mână 
Fata lui N; N. cea bătrână, 
Bate-o doamne şi-o trăsnește 
- Că ea cum le mai plesnesţe 
Bate-o doamne si-o detună 
Că ea tare le mai mână. 
„(Alo more, more! 
Slito, silto more ! 
Uiu-iu a hegyen fel, 
A lânyok maecskât igâznak, 
Ls nâvleg ki hajtja Gket? 
N N. dreg lânya. 
Isten' verje meg, a menykd esapjon bele, 
Milyen kegyetleniil vâgja ostorăval ; 
Isten verje meg, 6s n villâm îiisse, 
Milyen sebosen hajtja.) “ 
Alo move, more! 
Silito, silito more |! 
Asta-i fata popii nost 
ese pânsă făr' de rost. 
Pintre ițe, pintre spată 
Paşte o iapă impiedecată. 


Pe sulul cel dinapoi 
Şeptezcei de lituroi; 
lar pe sulul dinninte 
Dracu! le mai ţine minte. 


III. Szent Tivadar nnpja ASân-'Loaderul,) 


Szokis szorint szont. Tivadar nap- 
jân szerzâdnek az uaynovezott frați de 
cruce (kobelbarâtok) a kiket fertat-nak 
(pajtăsoknak) is nevoznek, valamint a 
a surorile de cruce (kebolbarâtnăk), a kik 
surate-knak is (pajtisnd) neveztetnok. 

A fraţi de cruce ogymiăssal a legben: 
s6bb viszonyban 616 kât oly barât, a kik 
egyik a mâsikârt k6sz tiizbe-vizbe ug- 
rani. A frati de cruce-k fertați din dra- 
gosle-nak is neveztetnek (szeretetb6l vald 
barâtok). A fertaţi-k joelszava kiolthatat- 
lao szerotet a haliilig egyik a mâăsik 
irânt. Nem ezivakodnak egymâssal s nem 
is âruljâk el egymâst, ha €pen ember 
6letrâl is van szo. Egy kebelbarât tâbb, 
mint egy 6des testvâr. 'Titkaikat senki- 
nek el nem boszâlik. 

Ha koziilok az egyik meghal, ak- 
kor az €letben niaradt a temetesig fedot- 
len fâvel jâr, mint a halottnak tăbbi ro- 
konai, râszt vesz a gyâszmenotben, a 
koporsât a sirig & viszi mâsokkal, meg: 
Grzi egesz 6letâben n halotinak emlâket 
mondvân: aoui un fătat si mam avut 
parte de el (vala nekem is egy fertatom 
6s nem volt szerenes6m hozză, (nem volt 
râszem benne). a 

A kebelbarătok gyermekei nem kot- 
hetnek egymâăssal hâzassăgot, vâteknek 
tartvân ezt. Azârt ritkâk az olyan embe- 
rek, a kik euymâssal kebelbarâti viszony- 
ba lspnânek €s esak hasszas rokonszenv, 
kâzis 6letmâd, kizăs iigyok, l6lektani 
motivumok kâpesek kât egyânt elhatâro- 
zâsra birni, hooy fârtaţi, vagy surate vi- 
szonyba lâpjonek egymâssal. 

A kobelbarâtsâg viszonya vagy a 
10—16 6v kizt, vagy podig a logânykor- 
ban, 'mielâtt megnâsiiltek volna, kâttotik 
meg 6s miutân avză lettek csak a halâl 
vâlasztja ol. 

Ezen viszony megkâteso Fencrrel 6s 
sval târtâuik, az cskii formula pedig oz: 

Eu ţi-oi fi frate 

Până la moarte, 
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Moi lăsa de pâne și do sare mni bine 

Deo cât să mă lus do tino! 

(on a halălig tostvered loszek, 

Înkâbb nâlkiilăzni fogom n kenyerot 
€s sât 

Mintsom meaviljak t5led !) 


Az cskii lotâtele utin kozet nyuj- 
tanak oeymâsnak s kesz « Jrăția (kebel- 
barâtsâu.) 

A toher K6ris mellskein tekv6 'Tom- 
natee 65 Grohot kizsâgekbon, midGn 
ozen fraţi de cruce caymiissol viszonyba 
J&pnek, kis ujjukkal tovissol szurjăk meg, 
n kifolyt vârt megolegyitik 6s iny kozet 
fogvân megpeesctlik a /răția-t. 

Az omlitott modon l6pnek viszony- 
ba az ugynevezott surorițe de cruce is 
midân mâu kiskoruak forjhez monetel 
elătt. 

Ok tu sdvă vany surată (testv6r) 
ezimmel sz6litjăk egmâst, a mig a kebel- 
barâtok mei frate vagy mii fortate 
ezimmel. i 

A Kikill6k vidâkân, Liodroman 6s 
Lunea stb. kâzsâgekben a kebelbarâtok 
veri-knek  (unokatestvâreknek) 6s a ko- 
belbarâtnOk veri-şoara knak (unokanâv6r) 
szblitjâk cgymâst. 

Szeben  vidoken, Săccl  kâzeg- 
ben, Szent-Tivadar napjin t5bb gye- 
rek gyiil ossze egy helyro 6s egymâst 
keziikn6l fogva tartva egy gyiimâlesfa 
kâriil forognak 6s azok a kik egymăssal 
kebelbariti viszonyba l6pnek. a kăvet- 
kez6 szavakat intâzik cgymâshoz : 


Frate, frate, până când 
Mi îi tu frate? 

'Ți-vi fi frate 

Pân la moarte! 
(Testvâr, testvâr meddig 
Leszel tostverem ? 
Tostvârod leszek 
Halilomig!) 


Ezon kerdssek 6s feleletek. utân 
ogymâssal anyjuktâl az o ezâlra siitătt 
kalăeskâkat eserâlnok 6s igy meg van 
kătvo a Țrăția. 

A szont-Tivadar napiit mogoldză 
napon szokâsban van a borjukat szarvuk 
kâzt 6s a esik6knak sărânyst megonyirni 
hogy az 6von keresztiil j6l menjon no- 


si 





kik. Azt is hiszik, hogy ozen mognyi- 
râs kâvotkozisbon a borjuknak a szarva 
erâsădik meg, miz a esik6knak sărenyo 
bozontosabb lusz. 

Szent-Tivadar estâjân a 14 &von fe- 
Jili lânyok” hajukat exwvdpai Fapolnyak/ii 
(Asarum Europeum) 65 vepleny  lovelek- 
kol kâszitett lugoal mosvin meg, u hom- 
lokot kăriilvov6 hajfonatot kibontjăk  6s 
a hătul leesiing6 hajtonattul isszelogvăân 
megtisolkădnok  brjodilusz:dhot hagyviân 
mes, a mi azt jelonti, hogy măr cladi 
linyyol:. 

Ugyanabbâl a lugb6l 6s ugyanazon 
idobon a esalădnak tâbbi tagjai is mog- 
mosnkodnak, hogy szent-Tivadar -mind- 
nyăjukat  megmosdua (liuţi)” talălja; az 
anyăknaklânyuk mosâsa kăzben hăromszor 
o szavakat kell, hogy elmondjik : 

Sân-Toadere | Sân-Loadore | 

Creşti cosiţa fetelor 

Cât coadole iepelor- 

(Szent-Tivadar ! Szent-Tivadar ! 

Nâveszd mog a lânyok hajfonatăt, 

Mint a kanezâk farkât.) 

A negyven  vertanu  mapja (Patru-ze- 
ci do sfinţi.) A negyven vârtanu napjân 
a marhâk foghagyma lev6l (mojdei) (mozs- 
ddj) preczkaltotnek meg. A mozsdăj j6l 
dsszezuzott foehagyma s5val 6s cezettel 
elegyitve. | 

Ezen bepreczkols megvja a mar 
hâkat a kigy6 6s monyât (nevăstuici) 
marâsai cllen. Az ezen îinnepet: megelă- 
25 napon szalma esomâk gyujtatnak meg, 
a melyoknek lângja felett a hâzbeliek 
ogymăsntân kereszuil ugranak, hogy az 
âv lefolyăsa alatt a bolhâk ne esipjek 
meg.- 

Szent- Gyorg napja. (Sân-Giorzul.). A 
szent-Gyorgy napot mogelăz6 napon zăld: 
galjakb6l ogy feeskend esomb fâlât k6- 
szitenek, a mit improor-nak noveznek, egy 
uj edânyben tiszta forrâs vagy f0ly6 vi- 
zot hoznak, a.melybâl aztân az improor-ral 
a hâzbeliek, a marhâk, a hâz, az istâl- 
l6k preezkeltotnek be, a mely beprecz 
koles împroorare-nak noveztetik. 

Az anyik a tomplom kiiszăbe ală 
Joușteant (libăstik, — lestyân) holyeznck 
a melyet, miutin az emberek kijottok a . 
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a tomplombâl, haza visznek, megprecz- 
kelven vele a lânyokat, hogy - szerenesâ- 


" sok legyonek a hăvassâgban. 


A bârânyok olvâlasztatnak a juhok- 


"16 6s az ezen napon .megfejt tojot asze . 


g6nyek kozt osztjâk ki.- Azoknak feje 


“ fălâtt, a kik el6szâr mentok szântani, bu- 


. 


-mânyait folytatni. 


zât hintenok, a mogmaradt râszt pedig 
szintân â szegânyek kizt osztjâk ki. 

A havasok aljân n .legânyok cgy 
muzsikust szegâdtotv6n, valamennyien az 
erd6be mennek, a'hol az egyiket kâzi- 


| 


„16 biikkfa galyakba 6ltâztotvân, egy 16- | 
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ra iiltotik, mig a tibbiek mâgătte rend- 
be sorakozva tânezolva 6s kurjantva 
ternok vissza A faluban minden kapu 
olGtt megâllva tânczolnak, a misrt a hâ- 
zi gazda pânzt 6s ogy-ogy kârtyus bort 
ad nekik. Ezen szokâs Offenbânyân is 
IGtezik avval a kiilombseggel, hogy a le- 
g6ny nyirfa lov6lbo burkolddzik be 6s 
nem kăvoli mis csuk egy muzsikuz, a. 
ki jitszik a hegediin, 6s n szont Gyirgy 
hăzak elâtt tânezol, mig a kăriălătto lo- 
vok vizzel loesolgatjăk. 

pie Frink 'Tcofil, 


EMINESCU MIHALY. 


Eminescu Mihâly sziilotett abban az 


- esztend6ben, a- melybon a mi neomzetiink 


âr6kre -elveszitette Petâfit, Batuşaniban, 
Moldovânak egy Bukavinâhoz kizel fekvb 
jelent6keny helys6g6ben.. 

- Iskolăztatăsât sziil&vârosâban, -Câr- 


“nowitzban 6s Balăzsfalvân nyerte. Aztân 


elerte a kalandozăsi vâgy. 6s ott hagy- 
vân az iskolăt, a- Pascali-fâle szintărsu- 
lathoz szegâdătt. Azonban — minthogy 
gyenge szinâsznek bizonyult — csak mint 


; sugât alkaimaztăk. Igy nyomorgott kt 


esztendeig ; vâgre is a nyomor 6s kese- 
riis6g visszavezette a &ziil6i hăzba. 
Rovid 146 mulva Beesbe ment tanul: 
Beesben tartâzkodott 
k6t &vig, s ezalatt a nemet nyelvet any- 
nyira elsajâtitotta, bogy nemesak for- 


“ ditott n&met kolt6kb6l (leginkâbb Le 
naubl), de int is n6metiil egy Means 


3 koltomenyt. . ă - 


Kât 6vi btcsi tartozkodâs utân fe 
telon megbsetegedven, haza kellett târnie. 
Ekkor- măr meglehetsen ismert volt 


„neve: az irodalmat pârtol6 kărk elâtt 


(1870) s ennek kăszânhette, hogy mihelyt 


“botegsâg6băl felgyâgyult, a jasi-i „Juni- 


mea“ târsasâg Berlinbe kiildte, tanulmâ- 
nyainak teljcs befojezâse ezâljâbsl. 
Berlinbon 1874-ig tartâzkodott Emi- 
nescu, s teljeson befejezte irodalmi 6s 
bălesâszeti tanulmânyait. Ez idâben 


-irta »Impărat şi proletare 64 »Inper și 


denone< (Csâszâr 6s proletâr, Angyal 63 
Srdăg.) ezimii kâltemânyeit. Mindjârt Ber- 
linb6l val visszatârto utân kânyvtărosi 
âllâst nyert el Jasşi ban, cgy 6v mulva 
tanfeliigyolâv let. 1876-16l 78-ig szer. 
kesztâje volt a Curierul de Jași ezimii. 
lapnak, a melybe sokat irt ugy a sajât - 
nove, mint kilânbăză âlnevek alatt. Ez 
id6bon irta prâzai munkâit, s forditott 
t5bb kăltomânyt Mussettăi es Sehiller- 


. 16). KOlt6i tevekenys6ge 1883-ig terjed; 


ez ut6bbi âvbon irta legszehb kâltemâ- 
nyeit ; s ebben az osztend6ben borult el 
elmâje, jutott a fâld legszomorubb hs- 
ly6re, az Griiltek hâzâba. Xenopol A: D. 
a ki Osszegyiijtătt verseihez olâszât irt, 
igen szpen foglalkozik Eminescu meg- 
Griles6nek sokat vitatott okaival. 

Miârt 6rilt meg Eminescu? Azt fe- 
lelik : azârt, mert ideges, h6bortos esa: 


lădb6l szârmazoit — irja Xonopol. Egy 


fitestvere meglâtto magât, egy nâtest- 
vâro - agybajban halt meg, egy rokona . 
nehâz k6rban szenved. Blfoledik azt, hogy 
az Griilsegot, idogesseget a lângesztâl esak 
egy .hajszâlnyi hatârvonal vâlasztja el; s 
ha esalâdjăban idogbetogek voltak, an- 
nâl inkâbb megmagyarâzhatjuk az 6 ki-, 
v8l6 szellemi kepessegoit. 

Mogârjitette Iimineseut — mondja 
Xonopol — az 6 sajât hazâja, nomzete 
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a moly 6t nem ismerto, nom mâltânyolta 
a mig 6lt, sa moly ongedte, hogy nyo- 
morultan, elhagyottan szonvedjon ki az 
Griiltok hăziban. S csakugyan igaza van 
Xenopolnak abban. hogy kortiirsai nom 
ismertel, nom beesiilt6k kolldon Emi- 
noscut, a ki — bâr j6 hazafi, igaz romăn 
volt -— nem puftogtatott minduntulan ha: 
zafias iires frăzisnkat a lovozbo, hanom 
olânokelto a maga mâly, Gszinto 6rzol- 
moit, s dalolt a srogâny, iildizătt nâprâ) 
a moly nem lohotott irânta hulas, mort 
nem olvas kânyveket €s nem pârtolhatja 
az irodalmat. 

Eminescu 6riiltsego nem agylăpyulus 
vagy elbutulâs volt; mâg 1883. utân is 
irt kăltemânyokot, sz6p, 6rzolrnes daloes- 
kâkat, hangulatos kepeket, A molyek 
minden sorukban râvallanuk a Glossa 6s 
Imceafărul koltojere. 

1887-b6l val az utols6. A lant ket- 
tâtârt, a k5lt6 kiszonvodett. Csondes, 
lassu, zajtalan kimulăst kivânt; s ugy 
is halt meg, zajtalanul, olhagyatva. De 
halâla utân is 6neklik honfitârsai a Do- 
rinţa-t, Somnoroase pasoerele-t, Departe 
sînt de tino-t s mâs kâltemânyeit, azokat 
a mâlabus, agyszerii 6s mâgis oly meg- 
kap6 hangi vorsekst, a melyek fenatart- 
jâk novât 6s emlekezetât, s 
arra is, hogy mâs nomzetbeli iradalom- 
barât is mogkedveljo 6rettiik 6s âltaluk 
a român irodalmat. 

Li 3 * 

Eminescu 6sszegyiijtătt miivei kât 
kătetben jolontok meg Jașiban a Şaraga 
testvârek kiadvânyak6p. Elet&ben annyit 
sem tudott elerni a szogâny kâlt6, hogy 
miiveinek toljes kiadâsât olvas6i kez6be 
adb assa. 

Vorseinek gyiijtemânye 96  kălte- 
mânyt, a prâzai munkâit tartalmaz kâtet 
8 kissebb-nagyobb dolgozatat foglal ma- 
gâba: egy pâr olboszâlest, ogy-kât fi- 
lozâfiai târgyu olmâlkedâst, a melyeket 
kiilâmtbz6 lapokb6l .6s foly6iratokbâl 
gyiijtâttek ăsszo a kiadok. 


* 
* * 


_Az el&bbi sorokban râviden 6haj 
tottem a kălt6 6lotâr6l egy at-mâst ol- 
mondani, inkâbb munkâival, azoknak 


. K&Lt6i egyânisâgok kds6, a melyok 


alkalmasak : 





pe 


szollomâvel 6s tartalmâval kivânvân fog- 


lalkozni, mint amugy is szomoru, szeron- 
esâtlon 6letviszonynival, a melynok hoz- 


szadalmas tirgyalăsa ugy som 6rdekalnă . 


tisziolt olvasimat. A magyar kăzănsâgpol 
aknarok megismertotni egy idegon"koltăt, 
annak miiveit inkăbb, mint Glotât. Imi- 


nescu 0lst kiltomâny6t — moly a Viaţa . 
leg-" 


(6lot) cimot viseli — 1865-bon irta ; 


alâbb ez a k6ltomny az olş6- vorsainok 


gyiijtomâny6bon. 


Ifjukori munkâi a ayolvvel,a rimek- 
kol, a gondolatokkal vald kiizkăd6s nyo-. 


mait mutatjâk. Român birâloi is. meg: 
jogyzik, hogy tohots6go lussan, nchezon 
fojlâdătt, s nom sbukkaut ki tiizokâd6 
avanânt, ogyszerre.« Kiilnben e .fblătt 
nem is osodilkozhatunk, Bâr. tohots6pe 


mâr ifjukorâban vilâgosan nyilvânult, . 


nem tartozott azok: kăz6 a gyujt6, vakito 
CRY 
esapâsra, meghâditjâk a kăzânsâget 6s. 
a birâl6kat egyarânt.. 

Magâba mâlyedă, az omberis6g 6râk 
baia 6s szomorusâgain tâpel6d6 kedsly 
volt, a. mely nem: tudott hizelegni a k5-" 


zâns6guok, nem tudta făthasznâlni a je-. 


lent, hanem dolgozott esândben — a. jă- 


vânek, a mely halâla utân. hozta mog - 


emlâkozetenek a hirnevet; diesâsâget,. 


Igaz, lelkos fia volt hazpi Ha a ki: 


igy &nekelt :. 


Ce-ţi dorese eu ţie, dulee Românie, 
Tara mea de glorii, țara mea de dor? 
Braţelo nervoase, arma do tărie, 

Ia trecutu-ți mare, mare viitor! 


Dies6s6g orszâga, vâgyaim orszăga,. 
Edes Româniâm, mit kivânok. neked ? 
Tettar6s karokat, hogy ha kell esatâra| 


Es multadhoz mâlt jivend6 nagy novet | 


Lelkosiiltsâgo; mâly 6rz6se daezâraă. 
azonban nem lelkesiiltek irânta, mert a ko- 
ra, a mely kivivta'a nemzeti. fiiggetlen- 
sâgot, a hangzatos jelszavak, a tulsăgo- 
san vârmes remânyek, a heves politikai 


agităczi6k kora volt. A hazafias Jyra te-: 


rân nem alkotott Eminescu annșit, a 
monyit . nemzote kivânt 6s kivân kolti- 
t5l, s ez volt legfâbb oka annak, hogy 
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- mint Xenopol mogjegyzi —  kolt6i 
«boltja» nom jăvedelmozott sem anyagi- 


lag, sem szellomileg annyit, a mennyita 


jeles tulajdonos mogârdemseit volna. 

Ha koziinkbe veszsziik  vorsoinek 
eyiijtomânyât.  kilânâsnok talălhatjuk, 
hogy 1883-b6l majdnem annyi kăltemâny 
“van fălvâvo, mint az'0l6bbi 6vokbâl 6sz- 
szevâvp. 

18883-ban irta kăltânk a «Gilossa»-t 
a «Luceafărul>-t s âltalâban vâve: leg- 
szobbeknek tartott kăltomânyoit, s ezok 
kozâtt sok van olyan, a melyokot amog- 





Grult kOIt6 barâtai talăltak meg irisai k5- 
zătt. A szogeny RSltă talin orezte, hogy 
nem irhatja meg minduzt,.a mi lolkâbeu 
torrongott, lăzongott : s esak uuy ontotia 
a kâltemânyekot, kedvosebb, nepiesobb 
formâban, mint birmikor azelătt, 

Az 1883-dik esztondă szerozte meg 
Eminescu kâlteszotâuck a teljos olismo- 
râst, diesâsâgot. Meg pâr Gvvel el6bbn6- 
zoteltârâsek voltak f5lătto ; utols6 vorso 
teszik a haldokl6 kăltOt nomzete diesăi- 
tett Iyrikusăvi. 

Szocs Geza, 


BOBOOSEL. - 


Iita: Slavici Jdmos. 


A vihanak is meg van 9 magava- 
- văzsa, d6 a viharnăl mâgis esak szebb a 
vihar utân bekăvetkeză piros hajnalnak 
hasadâsa. - ; 

De azârt a Ghieza ego bo volt bo- 
rulva, — hova-tovâtb jobban beborulva. 

Estve fel6 clmont volt — mint ren: 
desen — a „Hattyu“-ba, ahol egy mâsik 
ezipâsz pâlyatârsâval megvaesorâlt, meg 
a mâszârossal, — kât j6 barâtjâval. A 
mâszâros. amolyan rosz szâju ember foly- 
vâst bosszantă egy takaros, fiatal, 6zvegy 
papuâval, kinek szomsz6dsâgâr6l ,Ghieza 
szivesen beszelt, s a ki most jegyat vâl: 
tott valami urral, talân jegyzâvel, egy 6l- 
tesebb, hârom gyermekkel bird szint6n 
5zvegy emberrel. S Ghieza nem boszan- 
kodott, mert j6! tudta, hogy barâtja nem 
rosz akaratbâl boszantja ; 6 esak mosoly 
„_gott magâbav, iddogâlt is egy-egy -kova- 
set, de a nelkiil, hogy a bornak erejât 
&rezn6 is. J6 kâsâro aztân felâllott a mi 
megtermett, vâllas emberiink, himlâtâl 
megjogyzett: arezâval, vastag szemoldei- 
vel, — s nehâzkesen. komoran igy szo- 
lot egâsz hatărozottsăggal. 

„Nem maradok tibbet, —  magyek 
haza.“ 

Hava 6rkezett Ghieza, lefokiidt, de 
nem tudott elaludni, s miutân jt6l 
tăjăig ide — s tova hânykolodott, fekhe- 
lyân, felkelt, felăltăzătt, s kiment a lovo- 
găro, — ugy 6rezte, miutha megfulladna 


/ 





J6l tudta, hogy a papn6 el van je- 
gyozye. Hogy no tudni, mikor az 6 iiz- 
lethelyisâge lenn volt az ntczărâl nyil6 
bemonettel, a papnânak pedig ugyanazon 
udvarhan hâtul az emeloten volt k6tszo- 
bâja: egyik a maga szâmâra, a mâsik ta- 
nul6k szâmâra, kikot kosztban tartott. S 
ha az udvarbeliek mind tudtâk, tudnia 
kellett ncki is, de f6leg noki kellett 
ezt tudnia, a kinek kozel hărom 6 
ta — miâtaa papn6 a vârosba kăl 
tâzâtt, — minden âldoit nap, âlmâbâl 
felsbredve, als6 gondolatja az volt: mit 
esinâl a papn6 ? 

J6l tudta czt Ghieze, de a gondo- 
Jat, hogy igaz az, mit tud, sehol sem ta- 
lâlta helyât fejsben. 

Hallatlan furfangossâg is volt az! 
hârom âll6 esztendoig ugy nâzett a pap- 
nâre, mint valami szent k6pre, hirom 
egâsz 6v 6ta fillert-fillârro gyijtâtt, sajăt 
fârndsăgânak  gyiimălesât — az O sză- 
mâra, az 6 gyermeke szâmăra, kit kar- 
jain nordott, s ki tâbbet volt az 6 hâză- 
ban, mint anyja hâzăban ; hârom hosszu 


_6vie ez az asszony cgyetlen cgyszor sem 
5» b= Îi 


tâvozott hazulrâl, s ogyszer sem tert 
vissza anâlkiil, hogy a boltajton, vagy az 
ablakon bo ne sz6lott volna, meg nckâr- 
dezte volna — hogy van? mit dolgozik ? 
— hârom ll6 âve, s most .—  miishoz 
megy ferjhez! 

Hallatlan furfang. Koll ahhoz mâgis! 
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O, ha esnk Bubocselinem  volna, a 
kis eyormok, tudnă Ghicza rind vezot 
&rno esa dolog, mert az 0 6loto immiăr 
annyit sem 6r. mint egy rossz csizma- 
tolt. De oti volt Boboesel_is, ez Artutlan, 
kodvos kis Bobocsol, n szepsâues “sz6p “is 
fiu. 

Do ki tudjn ma, mit nem fo hol- 
nap okvotloniil megtouni ? 

Elfâradva a napi munkitâi, a lelki 
nyugtalansâz — 6s nzoijeli jârâstol Ghi- 
ezunak uloljăra is nyugalmat kollott ko- 
rosni, 5 n munkis ecmberben mogvan a 
a szerones6s tormeszot, hopy miadig mog- 
talălja almât, a mikor keresi, —- kony- 
nyobbon mint măs. Nam gondolt 6 mar 
sommire, esak azt 6rezto, hoay 6hos, hogy 
orot vesz rajta nz alom, mely haza men- 
ni konyszoriti, 

Roggol, mikor felebredt, logânyei 6s 
kât tanoncza măr munkâban voltak. S 
Ghicza mâg som akart folkolni. 

“De hât minok is kolno 6 fel? Mi- 
ârt ne răviditee mog a nappalt, mikor 
olyan j6 alunni, solyanrosz 6bren lenni?. 

Osak j6 kâsăre. a mikor mâr mea- 
gyâzădătt, hogy tovâbb aludni nem tud, 
ugy kilonez 6ra tâjban hatârozia el mâ- 
gât, hogy felkel s munkâhoz fog, nehogy 
valamikâppen a legânyok kiszabott men- 
ka-anyagban sziikolkăajenek. 

Komor termâszetii lâvân Ghicza, a 
hăzbeliek ez alkalommal sem vettek 6sz- 
ro rajta sommi kiilinst. Most is egâsz 
lelki nyugalommal âllott az asztala elott 
a mi sziikszavu emberink, —  n6zegette 
a bârt, fogâval ide — s tova nyujtogatta 
aztân habozâs nâlkiăl, de mârtâkre, ki- 
szabta. 

Rendeson kiilân tetto a szabâsbâl 
megmaradt koskeny bâr-hulladâkot, hogy 
k6zn6l legyen, mikor Boboesel eljsn a ki 
aztân kilonbnâl kiilonb jâtâkszert kâszi- 
tott belâle. Most szâmba sem'vette o hul: 
ladâkot, — megtelojtkozett Boboeselrăl. 


Boboesol azonbar. nem  felejkozott 
mog 6 v6la, — mort hisz a gyermekek- 
nok is megvannak sajât szokâsaik 6s tu: 
domânyuk, s Boboesol a Ghieza asztala 
mollott tanulta meg azt a szâz szât, a 
mibă)] âsszes tudomânya âllott. s az ud- 


var vâg6răl jăve. 
iiayossâgro szert, 

liz alkalommal is mint azolâtt min- 
dig, futva jutt s lirmizva lâpott boa 
kedves korck arezu kis fiueska, —aztiân 
mintegy meutâlomlitve, megrăllott a bo- 
jârat clott, 

A gyermok azonnal kicrezto, hogy 
o hizban vniami văltodâs tărtânt, mer 
Ghicza  osszerezzont amikor moglătia,t 
ijodton tekintott ră, s nom ugy  fopadia 
Boboesolt, mint rc Asan 


Miutân a fiueska nchâny pillanatig 
habozva âllott, lassan 6s fâlânkon kăze- 
ledott az asztalhoz, ott megăllva, hosz- 
szasan 66 csudâldozva tokintett majd E) 
k6sro, molylyel .Ghicza a bârt vâgta, 
majd a lehulld bârdarabokra, majd a 
Ghieza  arezăra s az 6 nagy szemăldăkii 
szemeire. Ghicza pedig râ sem n6zott, 
hozză sem sz6llott, hanem haragosan 10- 
văbb szabta a bârt, s esikorgatta fogait, 

Boboecsel esak nâzte ogy darabig, 
artân reszketni kezdett, szemoi megteltek 
kOnynyel s keserves sirăsra fakadt. 

» Vezess6tek ki innen, hogy nec sirjon 
a fiilembon“ — szâlott Ghieza nyugodtan, 
de azârt ogyenkint hangsulyozta a sza- 
vakat. 

Az egyik tanonez kezânsl fogta a 
gyermekot, hogy kivezesse; oz azonban 
foldhăz vâgia magât s mâg koserveseb- 
ben kezdett sirni, kezeivel 6s libaival 
hadonăzni, s vâgre folyvâst. orditozni: 
„Ghieza-bâesi 1“ 

„Vad âllat!“ sz6l villog6 szomekkel 
a papn6, a ki gyermekânek kiabâlâsât 
hallvân, elâjătt. hogy elvigyo. 

Ghicza e sz6kra az asztalra ejts a 
k6st, egy pillanatig hatârozatlanul âllott, 
aztân lassan mogindult s az ajtâbâl nâz- 
te fintal szomszâdnâjât, a ki gyermek6- 
vel karjân az udvar kizepeig haladt volt 
elâre, 

„Hogy mondottad, !? “— k6&radi Ghi- 
cza hangosan. 

„Azt mondottam, 
vagy |“ viszonză az asszony felemolt f&- 
vel folâje furdulva, — vad âllati? —. 
O — vad îllat!? — Kâzel hărom ve, 
hogy szomszâdok valânak, do nem om- 


-— a futkărozâsban toţt 


hogy vad âllat.- 
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iskszik, hogy valaha is ilyon kemâny 
sz6kat ejtett volna ki oz az asszony, s 
most. 6pen neki mondja, hogy „vad âl- 
lat! 4 Ugy van, ugy — Vad âllat, 6, 
Puduroiu Ghieza val6ban vad âllati — 
Mi kăze is volt noki a gyormokhoz!? 

„Ugy van, az vagyok! -- mond 
Ghieza, — de te tottel azzăl“ 

S a papnâ ismogâllott a lâpesd aljân. 

„Te! ?« — k6rdi, megnyujtvâna sz6t. 

„Igen te!“ -- folelto Ghieza hatâ- 

_rozottan. 
„De hât miârt — te!? = lit ki va- 
gyok în? — mi vagyok 6n 22% mondă a 
papns 6s sirva siotett fol a, lepes6kân. 

„Igen igen; — val6ban vad ăllattă 

lettem ! — sz6l Ghicza. Ugy 6rezte, hogy 
„vâgaia, saurvia, târni, — felgyujtani, — 
megsemmisitenio kell mindent, a mi ko- 
ze- iigyâben osik . Az udvar  fene- 
k6bâl pedig Boboesol hangja  hallszott 
kiâltani: Ghicza-bâesi!  Ghieza-băesi |“ 
s a nâgy legeny, sa kât tanonez, meg 
az udvarbeliek mindnyâjan, tudtâk, sze- 
meikkel lâttăk — misrt lett 6 olyan min 
ogy vad âllat. 
. Egyszerii czip6sz: mesteromber volt 
Ghieza, himlâhelyes  arezezal,  komor 
termâszetel, — de holyân a szive, s f6r- 
fiu a sz6 teljes 6rtelmâben: mindent 
eltiiri, de avilăg gungtârag âvă nem akart 
lenni. 

Pedig azză let. 

Elsgg6 ismerte a papntt, s el6g 
esze is volt hozză, hogy kirezze, misze- 
rint nagyon el lehetett. keserodve a tisz- 
telotes asszony, hogy egyszere csak „vad 
sllat-“rak mondja! — Csak ugy egy- 
szerre, a gyermok sirâsâârt nem szâllhatta 
meg ez a harang, valamint 6t sem lepte 

- meg egyszerre ez a bânat. 
j „Epen “most. -megyek — mondă 
Ghicza — kâsedelom  n6lkiil ! Tudnom 
kell, mit akar 'velem, meg kell mutatnom. 
neki,. hogy semmi kăzăm  gyermekehez, 
Egyszer mâgis csak szakitaaunk kell, — 
legyen a mint Iston akarja!“ 

Ezekot mondvân, letiirte inge uj- 
“jait, s viszszafordult a szobâba, hogy a 
lâbbelit felhuzza s kabâtot vegyen, mi- 
k&zben u seg6dek meghâkălve tekintettek 


+ 





ogymâsra, — jolek âltal k6rdozvo 08y- 
mâăstol: hagyjuk-o olmenni, vagy no 
hagyjuk ? 

A papn6 podig, a ki mintogy hu- 
szonăt 6ves, magas 65 sugir tormetii, 
:nkăbb sz6ko mint bnrna, serâny — do 


azârt szolid, — szâgynnl6s, 6s hallgatag 
termâszetii nă volt, — haza mont, s sirva 


esititottt lo gyormekât, — Sirt, . kosorvesen 
sirt, a mint csak azok az asszonyok tud- 
pak sirni, kik olhagyatva G'zik magukat 
e vilâgon kilănăsan akkor, ha valaki 
mâlyen mogsârti 6kot, 6s sonkiok sincs, 
a ki megvigasztalhatni. 

„N6, do nom ez volt az 6 nagy fâj- 
dalma l 

Nom lett - volna asszony, ha mâr 
tegnap, az eljegyz6s utân, nem 6rezte 
volna, hogy a ezipâsz busul, s hogy az 
ogăsz bâz besz6l o bibânatrsl. Sz6 sincs 
r6la, bosszankodott volna, ha Ghicza nem 
busul, do igy hizelgett hiusăgânak az & 
tudat, hogy a vilâg tudomâsul veszi a 
Ghieza bâjât-bânatiât. Most, mikor lâtta, 
hogy e bânat nagyon is nagy, bizonyos 
borzadâly fogta el, ugy, hogy vâget akart 
vetni -6letânck is. EL volt hibăzva eg6sz 
slete. Abban a pillanatban, a mikor Ghi- 
eza elmondotta, hogy »Te tett6l azză I« 
a vilâg szemâben nem volt tâbb6 tisz- 
tessâges asszony. S mind onnek oka 


„esakis 6 volt. Do hogy is ejthette ki o 


szavakat : »vad âllat l« hogy -is ărulbatta 
el gyengâjât ? Nem ! egy n6, egy.dzvegy, 
a ki el van jegyezve, s azt mondja egy 
fârfinek, a ki nines eljegyezve : »vad âl- 
Jaţ le — csak azârt, hogy az a mâsik 
mondhassa neki — „To tettâl azză |“ — 
az a n6 nom tisztâssâges asszony tibbe. 

„Mit fog mondani, mit fog hinni-a 
vilâg &n râlam !?* 

S oz volt az 6 nagy. -tâjăalma. 

lipen azârt, mikor most Ghieza l6p- 
toit hallă a lâpes6kân, letorl6 kânnyeit, 
magâhoz szorită a molletta âll6 gyerme- 
ket, s daezosan, âllva vârta a szobha kâ- 
zep6n. 

Mikor Ghioza az ajtban megjelent, 
Boboesel hozză akart futni. 

A gyermoknok ezon akarâsa zavar- 
ba hozta mindkottâjăkot. 


=== 
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„Lit maradez |! — sz6l az asszony | hoz kăzeledik, lassan âtkarolja — a mit 


dnezosan, do nem haragogan, — mintha 
minden bibânutin egyszorre elmult volna. 

„add jijjin, — viszonză Ghieza 
mogel6gedett mosolylyal, — hisz litja, 
hogy inkâbb vonzâdik hozziim, mint ke- 
Ryedhoz.* : 

„gen, mort On rontotta el.“ 

„Talân azzal, hogy szerotom, — 
sz6la, 8 aztăn lohajolva, karjniba omolte 
e esokokkal halmozta cl, mi kizbon u 
gyormek ogâszon hozzi simult, — Igon 
— folytată Ghicza ol6rzâkonyodve, — 
szerotom, mort a kegyod gyermeko! Su- 
ha sem mondottam ozt meg, de lithatta 
volna inmaga is.“ 

>Epon most lăttam, mikor a vilâg 
esuljâvă totte — mondă az asszonyka 
ismât sirâsra fakadva. 

Ghieza, igy sarokba szoritva, majd 
az asszonyra, inajd Bobocselre tekintett, 
— hej | mert nehâz dolog âm sir6 asz- 
szonyt nszni, f6leg ha szereted a n6t, s 
te vagy oka sirâsânak | 

„Hât mondja meg igazân — mondă 
vâgre Ghieza, — hisri-e, hogy boldog 
lesz azzal az emberrel ? hiszi-o, hogy ez a 
gyormek boldog lesz ?* 

»Mi koze hozzâ!? — viszonzâ” a 
pupn6. — Asszony vagyok, senkim since, 
s pondaskodnom koll magamrâl. Igy 
esak nem maradhatok egâsz 6letomben !< 

Ghieza letoszi Boboeselt, a papns: 


megtohotni sohu som bhitt, — szemâbe 
n6z, s tisztân ârthot beszâddel igy sz61 : 

»Ugy van! do hât 6n nem vagyok 
ombor ? mivel hogy esak ezipâsz vagyok, 
mivel himlohelyes vagyok s nem tudok 
ugy bosz6lni' mint a kalandărium — 6n 
senki vagyok ?« 

Az asszony e kizbon pyăngâdeon 
kibontakozik Ghicza 6lel6s6b6l. 
__>Hagyja csak ! — sohajt aztân — 
On sem hiszi, a mit boszâl. Emberuok 
ombor, — de hiât tudom is 6n, mi lako- 
zik a lelk6bon !'?« 

„Nagyon j6l tudja !“ 

„Tudom. most mâr tudom, — mond 
az asszony fulladoz6 hangon s most 6 
karolta ât Ghiezăt, keblâre rejtvân el 
arezât. 

Ghieza meg ugy volt, hogy maga 
sem tudta mâr hogy van s ha a bămul- 
va n6z6 gyermek ott nincs, karjaiba vo- 
szi a not a elruhan vele, minat valami 
diadalini jelvânynyel. 

>Tehât nem mâgy a mdsikhoz nbiil ? 

>Nem ! =: felel a papnă, — de most 
menj, mert ki tudja mit hinn6nek az em- 
berek.« 

„Megyek !* — kiâlt Ghicza, s Kar- 
jaiba vâve Boboeselt, baza rohant vele, 
— vigan, mosolyogva, mint vihar utân a 
piros hajnal hasadâsa kitisztult ogen ! 

Românb6l : Szad6 Nândor. 


BUCSU. (Adio) 
Eminescu Mihâlyt6]. 


TPăbbe sohsem lâtlak teged 
Aldjon meg az isten. 
Semmi kăzom tâbbe veled 

Nincsen. 


Tegy, a mit akarsz ezentul. 
Dum azârt nem lesz nagy, 
Mert a legszebb asszony engem 

Elhagy. 


Elteltek mâr a szep napok, 
Vege immâr vege. 
Nem râszegit a csillagok 
Fenye. 


Hânyszor ălltam ablakodnăl - 
A hidegben făzva: 
Hogy egy intest, vagy jelt adnăl 
Vârva. 
2 
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Lelkem, szivem mily boldog volt, | 
Ha egyiitt lehettiink. 
S szelid-melân siitâtt a hold 
Felettiink. 


S mikor kertem az istentol, 
.Hogy sohse virradjon. - 
S god &râkre mellettem 
Hagyjon .. . 


S mikor olyan edes szokat 
"Suttogtunk teveleă . 

Eos az ember iesit 3 is. 
» Elfeled. 


„ “CRITICE — KRITIRAK.!) 


Kârdezziink meg valakit irodalmi 6s 
szepmivâszeti kulturânk haladâsârâl 6s 
idezni fogja a statisztika adatait: “sok 
szâpmiiveszeti iskolât, sok zene-conser- 
„vatoriumot, sok hirlapot, a meg 616 mi- 
vâszek sok kiâllitâsât stb. De ha van 
orszâg, melynek hivatâsa a statisztika 
kovetkezteteseit a lehetetlensâgig vinni, 
bizonyâra a mi6nk az. Azon szâmok-majd- 
nem valamennyie esak az âltal-vâlik 6r- 
dekess€, hogy oda illesztetnek. a rubri- 
kâkba, ânkenyesen; — haladâsunk */,0-de 
“a biintetâ-târvânykănyv 208. ezikke 6rtel- 
mâben elre lâtott vâtsegen alapszik, a 
-mely ezikk megbiinteti a meg nem 6rdem- 
lett ezimbitorlâst. Mindezekben az egye- 
dăli val6sâgot a pompăs feliratu tăblâkon 
talâljuk, melyeket a kăzâns6g naiv j6- 
hiszemiis6ge nem egyszer komolyaknak 
tekint. 

*. “Innen Aaaa ki Româniâban 
a kâzvelemeny furesa, îllapota.. 

- Miârt tud6s X. ur? Mert egyetemi 
tanâr. Egy egâszsâgesebb âllapot meg- 
kivânnă, hogy ez az ur esupân csak azert 
legyen egyetemi tanâr, mert tud6s em- 





Hogyha most 6n n6ha-neha 
Ezekre gondololk : 
Velem, dajka-mese ez a 
Dolog. 


S megis, ha a t6 tiikăren 
A hold fenye rezeg,. 
Hiszem, a regi sz6p idok 

Ezek. 


Nem tekint mâr reâm tâbbe 
Szerelmesen szemed; | 
Blvâltank măr, isten legyen 
Veled. 
Forditotta: Szdes Gâza. 


„ber. Mert ha nem tudâs, akkor nyilvânos 


megjelenâsenek iires formâja nem emeli, 
hanem el6szâr nevetsegess6, azutân pedig 
veszâlyess6 teszi. * 

„ Miârt politikai ferfiu Y. ur? Mort 
nehâny, 'szabâlyos kizikben megjelen6, 
ivpapirosnak -a szerkesztâje. Egy szilâr- 
dabb dllapot megkivânnă, hogy esakis 
azok szerkeszthessenek hirlapot, a kik 


„politikai ferfiak. 


Es igy tovâbb. ȘI Tea 
A vâlemânyt, melyet igy lătunk. 
uralkodni a l&nyi .dolgok megitâles6ben, 
termâszetesen megtalăljuk a I6tesitendo - 
dolgok tekintetâben is. Hiânyzik 'nâlank 
a tudomânyos tevâkenyseg, eredeti kiser- 
letek. a tudomâny minden âgâban vagy 
&pen ninesenek, vagy igen kev6s szâmmal 
vannak 6s kevesbbe kiel6gitk. De ezen .. 
hiâny vâgrehajtâsât nem lehet răgtânăzni, 


“sem pedig a kormâny-bizottsâgok vâlla- 


ellenkezâleg minden esz- 
egyelâre 


latâba felvenni, 
kăzt, melyekkel: rondelkeziink, 


“egy elemibb taniigyre kell kăzpontosituni; 


tâbb 6s jobb kezdă-iskola, lehetâleg ke- 
vâsbbs tudatlan tanârok alkalmazâsa, az 


1) Egyes râszleteket kizlink Maiorescu Titus Kritikăib6l. M. bâr dlescn, de igazsigosan tc! a 


român ăllapotokrâl. 


Szerk, 
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ifjustzban a tudominy szerototânek lus- 
sankenti felebresziâse aztân remenyt nyujt, 
hogy nohâny nomzedâk mulva nilunk is 
egy kis eredoti tudomânyos tov6kenysâz 
kezd6djek. Nem igy gondolkoztak cddigi 
el6harezosuink, a gyors haladăs emberei, 


buza6 nemzeti bujnokaink a hazafiui hov: 


kizirâlagos privilogiumâval. A kormâny 
a Monitorul Oficinl-ban egy nup clhută- 
rozta România  kulturăjât a bukaresti 
Academini 'Tărsulat * âltal mogteremtoni, 
21 tudâst nevezeti ki, hirom kategoriiba 
osztva Gket:a historikusok,a philologusok 
6s a phizikusok kategoriăjiba. De. ezen 
tărsulatnak legtobb tagja egy negyedik 
kategdritba tartozik, melyot megnevez- 
nem az udvariussig nem enged. 

Nines irodalmi tev6kenysâgink; 6s, 
a mi jellomzb, regenyeket 6s novellăkat 
s&penseggel nem irnuk, esak forditanak. 
Maga akălteszet elttinni lâtszott, Alexandri 
elszigetelve, a prâza a legsiralmasabb 
helyzotben vala. Lassankent ez is meg 


fog vâltozni; elâszăr n6mi politikai nyu-. 


galom, ha a sors megengedi nekiink; 
aztân anyagi javulâs, ezzel — nehâny 
nemzed6k mulva — az izles felebredese 
is aesthetikai termâkek irânt Jânni fog- 
nak akkor emberek, kik hatalmasan 6rez- 
zenek 6s sz6pen fejozz6k ki azt, a mit 
Greztek, 6s mâsok, a kik helyesen gon- 
dolkozzanak 6s egyszeriien fejezzek ki 
azt, a mit gondoltak. Nem igy velekedik 
kăzânsegiink nagyobb râsze; egy kâpvi- 
selje az Erd. Român Nepmivel-Egylet 
tapsai kăzt tartott beszedjeben sirgâsen 
kâvetelte a .român irodalom târtânett, a 
Panteont, a melyben megtiszteltessenek 
szellemiink hâsei, 6s mâsreszrâl a român 
kormâny, elragadtat6 eszme-âsszhangzat- 
tal, clismerte a sziiksegesseg fontossâpât 
6s — a mig legtăbb falunak nines hol 
megtanuljon irni 6s olvasni — megnyi- 
totta az Egyotemon a român irodalom- 
tortenet katedrâjât. 

Mindnyâjan ismerjiik a szinhiz fun- 
tossâgit* a nepre, mindnyâjan tudjuk, 
hogy nâlunk hiânyzik a miiveltseg ozen 
cleme. Le fogjuk forditani tehât mâs 
irodalmak kitiind drâmiit, felbâtoritani 
fogjuk j0 szineszeinket, ha vannak ilye- 
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nek, loszoritjuk a rosszakat 6s erdeklGdni 
fopunk, kedvez6 alkalommal, igazi szin6 
szokot kikepezni, sok tiz 6v fog eltelni, 
mielGtt “sikeriilne egyâtlonegy  szin6sz- 
esnpatot szorvezni, a mely megtrdemelje 
ozt a nevot. De kaptunk Postr6l epy. 
biiszke, tobb hires fârfiu âltal aliirt, sză- 
mos gyiilesezesek ital lelkesitett s egy 
nemzoti bizottsie âltal vezetett folhivist: 
penzt gyiijteni, hogy mindenokeltt fel- 
Gpitsiik a szinhiz 6piiletoit. "Povăbb aztiân 
minden gyorsan 6s j6l fog imenni: a falak 
megvannak, a driimik megjinnek. 

Az cddig kimutatott kontrâsztban 
benne foglaltatik az uj irâny legvilăgo- 
sabb magyarăzata szemben a regivel: 
Szerepl6 ferfiaink regi irinya iukâbb a 
kiils6 forma fel van irânyozva; u fiatal 
uj irâny mindenekelâtt a.bels6 alapot 
keresi, s a hol €s a mig ez ninesen meg, 
megvet, minden kiils6 formit, mint nem 
val6t €s meltatlant. 

Ezen bevezei6 magyarâzat utân meg- 
kisârtjiik kăzelebbrăl kâvetni az -uj irâny 


tărekvâseit, 6s' minthogy itt a prozăi iro- 


dalomrâl beszdliink, az irâny kt faja 
szerint, kât râszre fogjuk felosztani kis6:- 


_letiinket, a tudomânyos €s aesthetikai, 


vagy legalăbb stilisztikai reszre. Az irok 
miiveib6l itt reszeket nem kozâlhetiink, 
ennek ellentmond a prâzai dolgozatok 
terjedelme. Csak arra fogunk szoritkozni, 
hogy a kiilânbiză miivek neveit idezziik 
6s kiemeljiik azon kăzăs elemeket, a 
melyek egy 6s ugyanazon irânyba egye- 
sitik. 

. “Pudomânyos tekintetben az îj irâny 
kâpviselGinek tekintjiik Odobescut (Ar. 
cheologiai kisevletek, 6rtekez6sek a Revista, - 
Română-ban kâzălve, 1861-ben: a n6pene- 
kekr6l, a Vacareseu-kăltâkrol, a rm. să- 
tirârâl .stb ), Strat-ot (Politikai gazdasây- 
tun, 1870), Burla-t, Xenopolt, Carp-ot, 
Vargolicit, Pannt, Lambriort, Tasu-t, Ro- 
sottit (ut6bbiak miivei az Iodalmi 'Tăr- 
salgăsok-ban jelentek meg, 6s ezek eltt 
a felejthetotlen Marțian Dânost (Statisti- 
ui, Evkonyvek ) 

Ezen szerzok jellemzâsât azonban 
kezdjiik meg rezerv mdon, a mi n6lkiil 
Eszrovâteleink tulzottaknak tetszenenek- 

-9e 
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Fentidezett miivek kăziil, az iltalânos 
tudomâny - szempontj&b6l tekintve Gket, 
egyik sem valami rendkiviili jelentâsegii: 
_nines egyetlen uj alkotâs, egyetlen ha- 
talmas eredeti lehellet, a mely, a szâzad 


- kulturâjănak magaslatâr6l, magâban egye- 


siți az egy uj combinâlâsra adott, eleme- 
ket, vagy a kezdetleges szemlelâsben egy 
addig az emberi 6rtelem âltalam mâg fel 
nem fogott igazsâgot talil ; semmi ezek 
kâziil nem talâltatik meg az eddigi ro- 
“mân mivekben 6s nem îs talâltathatik 
6s nem is fog talâltatni meg sok ideig, 
“Mert a tudomânyos munkâlkodâsnak ily 
magas fejl6dese mâs miiveltsâgii râtege- 
ket tâtelez fel a multb6l, a melyek âltal 
făldje termâkenynye tâtetett volna a mii- 
velts6g tâplâlâsâra 6s nevelâsâre. 
Odobescu, Marțian, Strat 6s a tâb- 
biek tehât tudomânyos irodalmunkat esak 
bizonyos megszoritott hatârok .kăzt k6p- 
_viselik, a mely  hatărokban lehets6ges 
volt hasonl6 tevekenystg a kultura azon 


foxân,.a melyen mi îllunk. De ezen ha-- 


târok kăzt miiveik, szemben irodalmunk 
tâbbi hasonl6 termâkeivel, szilârd ala- 
pokra tâmaszkodnuk 6s.szerzOiknek kât 
j6 tulajdonsâga îltal vâlnak jelent6keny- 
ny6: a tudomâny mai âllăsânak ismerete 
âltal azon anyag tekintet6ben, melylyel 
foglalkoznak 6s 6szintesâgiik âltal, a mely- 
lyel kimondjâk vizsgâl6dâsaik eredme- 
ny6t. 


Mert nâlunk, kik szomszâdjai va- 


gyunk egy  magasabb kulturânak, bâr- 
mely tudomânyos k6rd6s mindenek elâtt 
lelkiismereti kârdes, a lelkiismeretesseg 
pedig ket kâtelessâget tesz elenk: el6szăr 
hogy annyira tanulmânyozzuk az anya- 
got, a melyrâl -irunk, hogy az alapelvek 
kăziil, a melyeket a miivelt Eur6pa el- 
6rt, egyetlen egy se maradjon titok elât- 
tiink, hogy igy a kultura ugyanazon fo- 
kân âlljunk, vagy, egy franezia kifeje- 
zâssel, hogy azzal egyiitt haladjunk. Ol- 
vassâk el Odobescu 6rtekezâsât a nâp- 
&nekekrâl, vagy Carp kritikâit, stb, azon- 
nal 6rezni fogjuk az alap biztossâgât, a, 
melyre a szerză a maga 6piletât rakja, 
legyen az bârmilyen kicsiny is, azonnal 








6rezni fogjuk a hasznot, mit az illetă tu- 
domâny haladâsânak oredmânyeit magi- 
ban foglal6 miinok elolvasâsibl fogunk 
huzhatni. Es ez a haszon mâg 'akkor îs 
nagy, mikor hibis szerz6 âllispontja; 
mert ebben az osotben ott van mellotte 
a maga helyroigazit6 sajâtja, Mognovoz- 
vân a forrâsokat, a honnan az eredt. 

A mâsodik lolkiismoreti kâtelessâw ; 
az, hogy legyen olâu ivazsâgszeretetiink 
&szintân kimondant azt, a mit felfedeztiink, 
akâr j6ban, akâr roszban. Strat boveze- 
tese a politikai gazdasâgtanhoz, Rosett 
tanulmânya realis haladăsunk hitinya el- 
len, Pann kritikâi, Haşdeu-nak kiilânben 
6rdekes târtânete fantasztikus râszei cl- 
len stb. „mindmegannyi pâlda hasonl 
&szintes6or6l 6s râszrehajlatlansâgrâl, s 
egy tisztessepges 6s ferfius ceselekedetnek | 
kielegită benyomâsât teszik reânk. 

A k6t tulajdonsâg, melyekrâ! most- 
beszeltiink,.megvan ezer meg ezer n6- 
met, angol €s franezia kânyvben, de sât 
szabâlya a tudomânyos fârfiaknak a mii- 
velt Europa îllamaiban. Nâlunk azonban . 
kivâtel, mâg pedig, oly ritka hivâtel: szâm- 
ba mennek, hogy egyediil ez a kât vo- 


nâs k6pes volt egy izazi uj irânyt jelăl- - - 
- ni, az eddig szokotinak ellen6ben. A fiă- 


tal szerzOk €rdeme, a melylyel foglalko- 
zunk, annyival nagyobb, a mennyiben 6k 
vâdieleniil ârzik meg ezen ket tulajdon- 
sâgot egy nyilvânos €let kăzepân, a mely- 
ben a meg nem .6rdemlett kâvetelm6- 
nyekre a legels6 ezim, ugy lâtszik, a do- 
logi ismeret hiânya 6s a legelsâ hivatâs 
a kizvâlemâny râszedâse. 

Eddigi 6letiink ezen min&sit&se nem 
tulzott, minden tapasztalt 6s j6 -hitii fer- 
fiu elismeri ezt, 6s hogyha a kâvetkezâ 
sorokban megkisertjiik meg nehâny 6vet 
hozni fel megerâsitesere, teszsziik ezt 
azon hitben, hogy igy annâl jobbar ki 
fog tiinni, miben âll az uj irâny tontos- 


““sâga, mint olyan, mely el&szăr azon dsz- 


tănszerii sziiks6gb6l âllott el6, hogy meg- 
menckedjiink az ârvânytăl, a melyhez 
râg juttattak minket. 
(Folyt. k6v.) 
Maiorescu, Titus. 
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MATEA. 


Ott a fuben, ott a nădbun ” 
- Mateânuk szeme villun 
Es Pipernok a supkăja 
Mint a nieggy oly piros, 
Mint a baraczk bolyhos. 
Kapitâny Matea - 
Szoval 'emigy sz6la : ? 
«Huzzad fiam, huzzad lelkem ! 
A lapătot huzd iigyesen, | 
Hogy âtmenjiink măr a Dunin, 
At a Dunân, at Orsovân: 
S rajta iissiink Baba Szirbin.» 
Ok j6l szâmitottal, 
. Dunân âthajoztak 
S Bâba Szirbâhoz 
Korân eljutottak. 
Korân eljutottak, 
“Hozză emigy szoltak: 


«Nyisd ki esak ajtodat, 

Mert elhoztuk nyâjad; 

Mi j6 rokonaid, 

Legâny-pâsztoraid.> 

ls Babat megesaltil, 

Kinyită ajtajăt, 

Bol6ptek a hăzba 

S Matea emigy szola: 

«Huzzad fiuk! hozzatok fat, 

Melegitsiik fel a Babât.> 

Baba, Szirba emigy sz6la;: 

«Hej kapitâny, hej Matea, 

Koress csak az ajt6 negett, 

Megkapsz ott egy kicsiny tâgelyt, 

Tallerokkal van az tele, 

Matea, l6gy hât boldog vele, 

Ugy sem fâradtâl €ratte.» 
Românbâl:. Mailand Oszkdr. 


MAGYAR BEFOLYĂS A ROMÂN SZOKILICSRE. 


A Magyar-Român szemle mult -6vi 
10-ik szâmânak 225. lapjân el6: vannak 
hozva, azon magyar szavak, melyeket a 
m6czok iltaliban hasznălnak. . Igen ter- 
mâszetes, hogy a mâczok azokat a sza- 
vakat a magyarokkal val6 6rintkezâs foly- 
tân vettâk ât 6s honositottăk- meg a ro- 

„mân nyelvben. 

Mult nyâron megszereztem Buka- 
restbâl n6hai Ispirescu. mesâit (Basmele 
Românilor.“) Alig olvastam el kât-hârom 
mesât s azonnal. feltiint, hogy ezekben a, 
româniai mes6kben nagyon, sok magyar 
sz6 fordul el6. Azt hiszem, hogy ezen 
magyar szavak meg az erdelyi fejedelmek 
korâban keriiltek a havasalfăldi românok 
nyelvâbe, Zâpolyât6l Apafy Mihâlyig, 
midân a magyar hadsergek siiriin 6rint- 


keztek a havasalfoldiekkel. Legyen bâr- 
hogyan, 6n isszeszedtem az Ispirescu me- 
sâiben elâforduis magyar szavakat, ide 
irom azokat, a mint kăvetkeznek: 

1-s6 mese: Palosu == Pallos. Vite- 
su = Vitez. Pustia == Puszta. Pustietate 
= Pusztasâg. Vitezia — Vitezseg. Pârli 
= Perzselni. Chip = kep. Dragu =. drâ- 
ga. Gându = gond. Potoli = esendesitni. . 
Buriena: = burjân. 

2-ik mese: Hotaru = hatâr. Tâgăd- 
ui — tagadni Porunca =—paranes. Mân- 
tui menteni. Buzduganu = buzogâny. 
Porunci == paranesolni. Faclia = faklya. 
Făgăduiale = fogadâs. Birui = legy6zni. 
Biruitor = legy5z6i. Colacu = kalâka. 
Mentuitor == szabadit6, mentâ.: Vielânia 
= hiitlensâg. Rendu == end. Meşstersug 
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= mesters6g. Chipesu =. kăpes, Tolpa 


talp. Pirjoli = perzselni. - | 
_ Bzik „mese : Elesteu == = halast6, Lan-: 

țu = lânez. 
4-ik mese , Stiuca = esuka: Călituzu 


= kalauz. Ponos = panasz, 


" B-ik mese: Mereu = folyvist. Robu 
= rab., Giisdui. = vendeg. Ciripi == esi- 
ripolni. 


6-ik mese: Dâmbu = domb. 

T-ik mese: Băntui = bântani. Lar- 
mu = lârma. 

S-ik mese: Sălasu = szâllâs. Revâ- 
selu == rovâs. -Mester == mester. Giaba 
= hiâba. Bordeiu. = bordely. Paharu = 
pohâr. Vizitiu = vezet6, koesis. Tăgădui 
= tagadni. i 

Ll-ik mese: Vielnu = hiitlen, hi- 
tetlen. Sapunu = szappan. Sanţu == sânez. 
Ingedui — engedni. Ingeduela = enge- 
delem ; 

19-ik mese: Zăngăni = zângeni. 
Alcătui = alkotni. Căpitanu = kapitâny. 


Munca =  munka. Munci = munkâlkodni. : 


Soimulu => solyom.: | 
„_18-ik mese: Orasu.== vâros. 
= pelda. Peceta = peesât. 
15-ik. mese: Hamu = hâm. 
18-ik mese: Perna = pârna. 
19-ik mese: Gălusea = galuska. Oţe- 
“lu = acz6l. Puscă = puska Impusca = 
lSni. ne 


Pilda 


] 








20-ik mese: Pirl6lea = porgelts. 
2l-ik mese: Ravasu = rovăs. 
„„ 22-ik. mese: Cosaru = kostir. Liieaită 
= lakat. Dâmbuleti = domboeska. Inlan- 
țui = meglânezolni. 
23-ik mese; Oteri = elhatiroziis. . 
24-ik mese: Cocosu = kakus: Cada 
= kăâd. Catana = katona 
29- ik mese: Zornai = zărăgni, Bel: 
sug = bâseg Cauliusi = kalauzolni. 
2T-ik mese: Ogtir = agâr, 
28-ik mes»: Chipsui = tanteskozni. 
29-ik mese: Liba = lib, 
30-ik mese: Ciuperca = esiperke. 
3l-ik-mese: Lada = Lâda, 
32-ik mese: Sudui = szidni, Gasda 
— gazda. | 
84-ik mese: 
Cep = csap. 
Osszesen 98 magyar sz6, melyek 
kiilânbfele vâltoz.tokban annyira eltar- 
kitjâk Ispirescu român mestit, hogy. azok 
az olvas6 elâtt azonnal feltiinnek. 
“ Brass6, 189%. jan 6 
Os hareiGălt: 


Horeai, Hărei = Heregni. 


Bods Ferencz. 


U, i. 

Fogarasban  hallottam: Parsicu = 
pohărszâk. Heiu = hely. Am cumperatu 
un heiu. i 


“ROMÂN zi 


RE ai 


En a hegyen 6 a vâlgyben . 
Jârăsâr6l. megismerem 
Ing6-ring6 jârăsărel, 

" Os6kolni vale szâjărâl. 


IL. 


Kis madârka, sârga tollas 

En lefekszem, te. meg ringass;.. 
„ "Te esak ringass s igyelj. szepen, 

„A boles6bo| -ki ne essem. 


III. 


„Hej! ha en azt tudtam volna 
Hogy elad6 es0kod lânyka, 


En iş vettem volna — latod 
“Egy aratâs napra valst. 
IV. 


Arat6n6, kis leânyom: 

„Ne arass nyăron a napon ; 
“Napsugarak megpergelnek 

Ş 6n belâd kell hogy szerossek. 
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Mig a vilig, — mig csak 6lok - 
Nagy leânyt mar nem szoretek, 
Mort a nagy loânynak es6kja 
Olyan mint az iăstnek korma, 
Do mint a metz a kaptârba 
Olyan a kis leâny es6kja, 

VI. 
Lânyka, mikor elvottelek 
bjszaka volt, eso esett, 


De hogy most nappal van slâtok 
Veled tăbbe nem maradok. 


MAGYAR-ROMÂN ROZMONDÂSOK. . 


Nyo>morult dolog mâsra tâmaszkodni. 
E demn. do compătimit . 
„ Do-altul să fii ocrotit. 
A lelkiismeret tudja legjobban, mit em- 
ber titkon esclekszik. i 


Tot cen .dos să născoceşte, 
- Conşeiinţa le cunoaște. . 


Nem hosszu a nap, kinck sok a dolga. 


Celui cel vezi tot lucrând, 
Ziua nui lungă nici când. 


Nines oly nap, melyen valami jât ne ese- 
| lekhessiink 


Nu e nici o zi in fine 
Să nu poți face și bine. 
Tăbbszăr gyâz az okos, mint a bâtor. 


Mai mult invingi azi cu mintea 
Decât altul cu puterea. 


' Okos emtert esak egyszer lohot megesalni. 


Pe cel cu mintea 'nțăleaptă 
Il inşeli numai odată, 


VII, 


Kodves nekem a felhos €g. 
Szeretă lâny kedvosebb meg, 


Csillugos eg kedves nekenm, 
A szomoru linyt szeretem. 
Szerotem a holdas eget, : ..,,,, 
Do inkâbb vig kodvesemet. 


VIII. 


Mogyor6 a mogyorâfân . 

Mit is csinăljunk babăcslkim ? 

Hăzasodnânk, nem tehetjiik, 

Egymăstelhagyn6k,— nem merjiik. : 
Oyiijt. 6s ford: Mailand Oszkdr. 


«Jobb magân lenni, hogysem rosz târssal.. 


Mai bine trăieşte singur 
Decât să-ti ai soţi răi in' jur. 


Sziildidnek ătka ostort fonhat nyakadra. 


Sbicinri i să impletese 
“De blăstămul părinţiese, 


Nines oly .titok, mely idâvel ki ne nyi- 


latkozz6k. 
* Un sercet nu poate fi 
Ce mai tărziu nu-l poţi ști. 
Csak annyit tud ember, “mennyit el- 
mondhat. 
Un om numa-atăta ști, 
Cât cu graiu poate grăi. : 
_Tudatlansâggal egy szâllăson lakik a” 
Pr 3 gonoszsâg, ra 
Reutate neştiinţă, 
Şăd Polaltă, n: locuinţă. 
Nines a tudomâny nak rest âgyban fekvâse. 


Ştiinţa nu are ştire 
De patul de lenevire. 
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J6 utitârs a tudomâny. 
Ştiinţa pă ori ce drum 
E tovărașul cel bun. 
„ Tudomâny 'szeg6nynek is palotât rak. 
_ Săracu m bine să — anoate - 
Cu știința incă poate. 
Nezd meg az udvart, lâtod a gazdât. 
__ Curtea ntâiu bine-o privește, 
„Și pă gazdă-l vei cunoaște. 
„ Jobb az utnak fel6rbl visszatârni, 
: sem rossz helyre menni. 
S5 tentorei din drumul tău 
- Decât să mergi in loe rău. 
- Ki magât k6tszer. adja veszedelemnek, a 
A _ szerenesât ne vâdolja. 
Cinen pericle.stăn loc, 
„Nu, să cânte de noroe. 
e - Hajnali 6ra, vezet a jora,. 
„ Luerul cel de demineaţă 
Tendreaptă binen viață. 
'Eleg szâp, a ki 6p. 


E. destul el de frumos, 
* Carei teafăr, sânătos. 


- „ Sok szava, kev6s sava. 


“Multă voarbă,- 
Făr de treabă. car 


* 
.. - 


A dinte csurran, akkânt surran. 


“Toate- -așa să. prăpădese, 
„ Precum vin: s&n răi ase. 


Uti czitea, hâzi ronda. 
Pe stradă ești ţiorțiolată, 
A casă destrabălată. 


A mint szokja, ugy fogja. 


Cine cum s&ndă inează 
PE casă așa lucrează. 





“mint-. 


Az id oljâr, senkiro nem vâr. 
“Tempul ce s%ni6ptă 
P5 nimeni n'așteaptă, 


Kinek szive tolve, „megnşilik i) 50 elve. 


"Cu gura-și spune-a sa vină: 
A: CARL, ânima- ă plină. 


Akkor mondj hoppot, măikor ătugrottad 
„az &rkot, 


„Atunci să arăţi trufie, 
Când ai sărit șanțiun tâio. 


Kiki legjobban tudja, hol szorit esizmâja. 
- Fiecare el simţește, ; 
Cisma unde-l tescuiește.  *- 


* Ajândâkelvâtel : sdabadsâgletâtel. 


Libertatea, ţi-o jertfeşti 
Dacă la donuri primeşti. * 


Nines oly nagy ur, îi meg nem a szorul. 


-Qăte-odată lipsă are 
Şi chiar domnul cel mai mare. 


Az eltâltâtt id6 CR vissza “nem 6. 


„ "Tâmpul ce Pai petrecut 
Nu 1-. vei reafla mai mult. 


Gazdag penzzel, szegâny 6szszel (megy 
| valamire).. 
Cel. avut merge nainte 
Cu bani ,— cel sărace cu minte. 


Min6l 4 ol a, SA ady annâl nagyobb 
„a Vesz6ly. 


Cu cât cineva-i -mai "mare 
Cu-atăt periclu-i mai tare. 


A ki nem tud fiirni, nem tud uralkodni. 


Cine nu ști suferi 
N'are tărie-a domni. 


Ha dâlezeg a lovad, legyen j6 a hâmod. 


Calul de-ţi e spulberat, 
N hamuri tari fie legat. 
LA _Pitue. 
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